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English
A WARNING

FOR ALL TUBOLITO PRODUCTS
Only use rims designed for the correct valve diameter.

Only use tubes that are the appropriate size for the tire and rim width. Do not remove tubes and use
them in differently sized tires. For example, we do not recommend that you use a tube in a 28 mm road
tire and then mount this same tube in a 22 mm wide tire. The tube has a plastic deformation, meaning
that it does not go back to its original shape after inflating in the tire. For information on the proper size
Tubolito tube to use with a specific tire width please visit tubolito.com/sizing

Always use eye and ear protection when repairing or servicing your bike. For inflating the tube use a
manual floor pump instead of a compressor or service station air hose.

A temperature increase of 3 °C (5 °F) produces approximately 1 % increase in tire pressure (fig. 7). An
inflation of the tire in a cool garage in the morning (at 18 °C / 65 °F) and a ride at higher ambient
temperatures later in the day (at say 35 °C / 95 °F) can lead to a pressure increase (for example) of 0.5
bar / 8 psi. This is especially the case when riding on very hot black asphalt where temperatures can
exceed 65 °C / 150 °F. The tire pressure may easily exceed the maximum allowed pressure of your
tires or rims. Tire pressures that are too high can also cause the tire to unseat from the rim during
riding, causing a loss of control and possible injury (fig. 8). The valve cores of all Tubolito products with
a Presta valve are glued in and cannot be removed.

Tubolito inner tubes, like tires, wear with use. We recommend changing to a new tube whenever a tire
or rim is changed, or if the tube does not inflate uniformly (for example has bulges) or has creases,
folds, stretch marks, thin spots or other signs of unusual wear or deformity that could result in a sudden
deflation of the tube. If you are unsure about a tube reaching the end of its useful life, please email us
(office@tubolito.com) and we will be glad to assist you.

FOR ALL TUBOLITO PRODUCTS COMPATIBLE WITH CALIPER (RIM) BRAKES

All Tubolito tubes and patches are designed for use with properly adjusted caliper (rim) brakes and
meet or exceed EN ISO 4210-4:2014 (chapter 4.7 brakes — thermal resistance). Please keep in mind
that standard butyl rubber inner tubes have a slightly higher heat resistance than Tubolito tubes; latex
tubes, however, have a slightly lower heat resistance than Tubolito tubes. Further information about the
test procedures and standards used during the development of Tubolito inner tubes can be found at
tubolito.com/testing

In some rim (non-disc) braking circumstances that exceed the normal heat buildup in the above test, it
is possible that the Tubolito will leak air and become permanently damaged. If the expected braking
forces are beyond the test standard above, we recommend pausing on long descents with continuous
braking (or where larger than normal loads are involved, such as with tandems or when carrying
panniers or extra gear) and continuing the ride only once the rims have cooled (to the point where you
can comfortably touch them). Additionally, it is recommended to lower the tire pressure by
approximately 1.5 bar / 20 psi (from the maximum pressure rating of the tire) before long descents, so
that it does not exceed the maximum permissible pressure of the tire, rim and rim tape due to
temperature increases in the wheel (fig. 8 + 9). If you have any questions about your specific
applications or uses, please email us at office@tubolito.com

INSTALLATION AND USE INSTRUCTIONS FOR ALL TUBOLITO TUBES (BOTH DISC-ONLY
AND RIM-BRAKE COMPATIBLE)

1. Before installing the Tubolito tube, check the inside of the tire, the rim, the spokes and the rim
tape for sharp objects that can cause a puncture. (fig. 1)

2. Always use correctly sized and fitted rim tape (fitted per the rim manufacturer’s instructions),
even with tubeless rims. (fig. 2)
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3. Before inflating the Tubolito tube, the valve should point inwards (towards the centre of the
inflated circle). Pump up the Tubolito inner tube a small amount until it is round in shape. Do not
inflate it to more than 0.5 bar / 8 psi outside of the tire (fig. 3). The tube should be partially
inflated before the installation procedure below.

4. Fit the tire so that one side protrudes over the outside edge of the rim, then insert the inner tube
into the tire. Ensure that the tube is not twisted or pinched between the rim and the tire bead.
Ensure that the valve is aligned perpendicular to the rim as it fits through the valve stem hole.
(fig. 4)

5. Do not use any sharp or pointed tools to install the tube, as these could damage the tube or tire
and lead to a later failure during use or inflation. Beginning at the valve, lift the protruding side of

the tire over the rim flange until the whole tire is seated on the rim. Ensure that the tire does not
pinch the inner tube and that the tube is installed without creases. (fig. 5)

6. Roll the half-inflated tire along the ground to release any wedging. Then slowly inflate the tire
completely, ensuring that the tire bead is evenly seated around the rim on both sides during
inflation. Do not exceed the maximum permissible tire pressure for the rim, rim tape and tire (fig.
6).

The tire pressure should be checked before every ride. In the event of air loss in the tube or a patchable
puncture, use the Tubo-Patch-Kit repair kit and the instructions contained therein. Do not use any other
patch kits on Tubolito tubes, as they will not work: other patches will not adhere to the tube nor prevent

air from escaping through the puncture.

APPLIES EXCLUSIVELY TO PRODUCTS WITH A STREEM VALVE FOR NEWMEN WHEELS

To protect the thread from rust and other damage, you can grease it before installing it for the first time.
To do this, follow these steps:

1. Apply a small amount of grease to the thread (about %z a pea).
2. Spread the grease thinly and evenly over the thread.

3. Install the Tubolito tube and secure the valve with the Aero Valve nut.

S-TUBO-MTB INSTALLATION AND USE INSTRUCTIONS

A. Screw the valve into the S-Tubo-MTB. First tighten it by hand, then use the supplied plastic key
to tighten the valve a half-turn up to a maximum of one full turn.

B. Due to manufacturing tolerances, a small gap (< 0.5 mm / 0.02 in) may remain between the valve
and the tube. This does not affect airtightness.

You can find further information at tubolito.com. For any questions about your particular application not
discussed above, send an e-mail to: office@tubolito.com
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Bbunrapcku (Bulgarian)
A NPEAYNPEXAOEHUE

3A BCUYKU NMPOOYKTU TUBOLITO
M3nonssante camo rmaBuHN, NpeAHasHa4YeHn 3a NpaBuIHUA AMameTbp Ha BEHTUNA.

M3non3eanTe caMo BbTPELLHU IYMUX C MOAXOASLL pasMep 3a LuMpyHaTa Ha BbHLWHAaTa ryma u Ha
rnaBuHaTta. He npemecTBanTe BbTPELUHN 'YMX B BbHLUHW T'YMU C pa3nnyeH pasmep. Hanpumep, He
npenopbYBamMe Aa uanonssaTte BbTPELUHa r'yma B LWOCeeHa BbHLLUHA ryma 28 mm, a crief ToBa Aa
MOHTMpaTe cbllaTa ryma BbB BbHLUHA r'yma ¢ WwuprHa 22 mm. BbTpellHarta ryma npetbpnsiBa
nnactnyHa gecopmauusi, KOETo 03Ha4YaBa, 4Ye He ce Bpblla KbM NMbpBOHA4anHarta cu goopma cnepg
HanomneaHe. 3a nHgopmaunsa OTHOCHO NOAXOAALMNA pa3Mep Ha BbTpelwlHaTa ryma Tubolito 3a
onpegerneHa wnprnHa Ha BbHLWHaTa ryMa nocetete tubolito.com/sizing

BvHaru nanonseaiTe 3alimTa 3a o4nTe U yLIMTE, KOraTo peMoHTMpaTe Unu obenyxeaTe Benocuneaa
cu. 3a HanoMnBaHe Ha BbTpelLHaTa ryma 1M3nonasanTe pbyYyHa nomna, a He KOMNpPecop UM Mapkyy 3a
Bb3OyX Ha GeH3MHOCTaHUUS.

MoBuwaBaHe Ha TemnepatypaTa ¢ 3 °C (5 °F) Boam 0o noBuwiaBaHe Ha HansraHETo B rymarta c OKOro
1 % (dour. 7). HanomneaHe Ha rymaTta B xriageH rapax cyTpuH (npy 18 °C / 65 °F) n nocneggawo
KapaHe npu no-BMCOKM TemnepaTypu npes geHsa (Hanpumep npu 35 °C /95 °F) moxe ga noseae oo
nosuLLaBaHe Ha HansraHeto (Hanpumep) ¢ 0,5 bar / 8 psi. Toa Baxu ocobeHo Npu kKapaHe NO MHOTO
ropeLy YepeH acdanT, KbAeTO TeMnepaTtypuTe Mmorat aa Hageuwat 65 °C / 150 °F. HansraHeTo moxe
NecHo Aa HaABMLUW MaKCMManHo AONyCTUMOTO 3a BalUMTE r'yMy UNv rMaBuHW. TBbpAEe BUCOKOTO
HangraHe CbLO Taka MoOXe Aa Npu4MHM U3nn3aHe Ha BbHLIHAaTa ryma OT rnaBuHaTa Mo BpeMe Ha
ABWXEHMe, KOeTo BOAM A0 3aryba Ha KOHTPOS M Bb3MOXHU HapaHsiBaHuA (cour. 8). BeHTunHute cbpua
Ha Bcu4km npoayktu Tubolito c BeHTUN Presta ca 3aneneHn 1 He morat ga 6baart cBansHu.

BbTpewwHnute rymn Tubolito, kakTo 1 BbHLWHKTE, Ce M3HOCBaT Npu ynoTtpeba. [NpenopbvyBame aa
NoCTaBUTE HOBA BbTPELLHA N'yMa BCEKU MbT, KOraTo CMEHSITE BbHLUHATa r'ymMma Unv rmaBuHara, unm ako
BbTpeLLHAaTa ryma He ce Hanomnsa PpaBHOMEPHO (HanpuMep uma U3gyTuHWU) UnNnu UMa rbHKW, rHakuy,
crneaw ot pasTaraHe, U3TbHEHM MecTa Unu apyri NpMaHaum 3a Heobu4arHo N3HOCBaHe unu
Aedopmauums, KOUTO MoraTt Aa AosefaTt A0 BHE3arnHo U3nyckaHe Ha Bb3ayxa. AKO He CTe CUTypHU Aanu
BbTpELLHATa ryMa € B Kpasi Ha eKkcrnnoaTauMOHHUS CU CPOK, nNuieTe HM Ha (office@tubolito.com) u we
ce pagsame ga Bu nomorHem.

3A BCUYKU NMPOAYKTU TUBOLITO, CbBMECTUMU CBC CINMUPAYKU TUMN , KINELLIN" (HA
FMABUHATA)

Bcuykun BbTpeLwHM rymm 1 nenexkmn Tubolito ca npegHasHayeHu 3a ynotpeba ¢ NnpaBuiHO perynvpanHm
cnmpadkm knewu“ (Ha rmasuHarta) n otroBapaT Ha unu HagsuwasaT EN ISO 4210-4:2014 (rmasa 4.7
Cnumpaykn — TepMuU4Ha yCTondmBocT). imante npeasua, Ye ctaHaapTHUTE BYTUNOBKU BbTPELLUHW YMU
nMaT NEeKo No-BMCOKa TOMIMHHA YCTOMYMBOCT OT rymuTe Tubolito; natekcoBuTe rymmn obaye nmart neko
NO-HMUCKa TOMNSIMHHA YCTOMYMBOCT OT rymuTe Tubolito. MNoBeye nHopmauus 3a nsnuteaTenHuTe
npouenypuv n ctaHgapTty we HamepuTe Ha tubolito.com/testing

Mpwn HsKOM yCNOBKSI HAa CNMpaHe CbC CNMPaYKM Ha rmaBuHaTa (He AUCKOBK), KOUTO HagBULWaBaT
HOPManHoOTO 3arpsiBaHe OT FOPHOTO U3NUTBaHe, € Bb3MOXXHO Tubolito fa nsnycHe Bb3gyx n ga ce
noBpenu TpaVIHO. AKO oyakBaHuUTE cnmpadvHun cunn HaasuiiaBsaT ropHUA ctTaHgapT, npenopbyYBaMe aa
npaeuTe nayau Npu AbAM CNyckaHus C HEMPEKbCHATO CnMpaHe (UNn Npy No-rorieMu oT 0bMYamHOTO
HaToOBapBaHWs, kKaTo NPy TaHAEMU NN NpeHacsiHe Ha 6arax) 1 aa npoabrkaeBate ABUKEHUETO eaBa
cnep kaTo rmaBMHUTE ca ce OXJlagunu (4o CTENEH, Npu KOSiTO MOXeTe yaobHO Aa rv AOKOCHETE).
JdonbnHuTEnHoO ce npenopbyBa Aa HamanuTe HansaraHeTo ¢ okono 1,5 bar / 20 psi (0T MmakcumanHoTo
HansaraHe Ha rymaTa) Npeam ObAry CryckaHus, 3a 4a He Ce HaABMLLN MaKCUMarHoO 4ONnyCTMMOTO
HansaraHe Ha rymaTa, rfaBuHaTa 1 fieHTaTta Ha rnaBuHaTta nopagu noevlaBaHe Ha TemnepaTypaTta B
konenoto (dwur. 8 + 9). AKo MmaTe BbNPOCU OTHOCHO KOHKPETHWN NPUIOXEHUSA uUnu ynotpeba, nuwete
HK Ha office@tubolito.com
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MHCTPYKUMUUN 3A MOHTAX U YNOTPEBA HA BCUYKU BBbTPELLUHU T'YMU TUBOLITO
(CbBMECTUMU KAKTO CAMO C AMCKOBU, TAKA U CBHC CINMUPAYKU HA TTIABUHATA)

1. TMNpean pa moHTUpaTe BbTpeluHaTa ryma Tubolito, npoBepeTe BbTPELIHOCTTa Ha BbHLLHAaTa ryma,
rmaBuHaTa, CnuuuTe U fieHTaTta Ha rmasuHaTa 3a ocTpu NpegmMeTn, KOUTO MoraTt Aa NPUYMHAT
npobusane. (cur. 1)

2. BwHaru u3nonseaiTe NpaBUIIHO Opa3MepeHa 1 NOCTaBEHa JIeHTa 3a MnaBuHa (NocTaBeHa
CbIMNacHO MHCTPYKUMUTE Ha NPOM3BOAMTENS Ha rmaBuHaTa), opy npu tubeless rmnasuHn. (dwur. 2)

3. Tlpeau HanomnBaHe Ha BbTpelluHaTa ryma Tubolito BeHTunbT Tpsabea ga coun HaBbTpe (KbM
LEeHTbpa Ha OKpBbXHOCTTa). HanomnanTe BbTpewHaTa ryma Tubolito manko, gokato npugobue
Kpbrna gopma. He a HanomneanTe Hapg 0,5 bar / 8 psi n3BbH BbHWHATa ryma (cur. 3).
BbTpelwwHaTta ryma Tpsabsa ga e YacTUYHO HanomnaHa npeau npoueaypaTta no-gony.

4. MoHTupanTe BbHLIHATa ryMa Taka, Ye eqHaTta cTpaHa Aa u3nus3a Haf, BbHLIHUA pbb Ha
rmaBuHaTa, crnef KOeTo NnocTtaBeTe BbTpellHaTa ryma BbB BbHLUHATA. YBepeTe ce, 4e
BbTpELUHAaTa ryma He € yCyKaHa unum nputucHaTa Mexay rnaBmHarta n 6opta Ha BbHLUHATa ryma.
YBepeTe ce, Ye BEHTUIBT € NepneHaMKynapeH Ha rmaBnHaTa, KaTo MMHaBa npes3 oTBopa 3a
BeHTUnNa. (dpur. 4)

5. He nsnonsBaiTe OCTpY MK 3a0CTPEHN MHCTPYMEHTM 32 MOHTaX Ha BbTPELLHAaTa ryma, Tbi KaTo
Te MoraT Aia noBpeasaT BbTpeluHaTta Unu BbHLLHATa ryma U aa AoBeaar 40 No-KbCHa nospeaa
npu ynotpeba unm HanoMmneaHe. 3anoyBarky OT BEHTUNA, NOBOUTHETE U3nu3alliara cTpaHa Ha
BbHLIHATa rymMa Hag 6opTa Ha rmaBuHaTa, A0KaTo uanarta ryma nerHe Bbpxy rnaBuHaTa.
YBepeTe ce, Ye BbHLUHATA ryma He NMpuTHCcKa BbTPELUHATa 1 Ye BbTpellHaTa ryma € MOoHTMpaHa
6e3 roHku. (cur. 5)

6. [MpeTbpkaneTe HaNoMoOBMHA HaNoMMNaHaTta ryma rno 3emsTa, 3a Aa ocBoboanTe eBeHTyanHu
3aknewBaHus. Crnen ToBa 6aBHO HaNoOMManTe rymarta AoKpaK, KaTto ce yBepuTe, 4e BOpThT Ha
BbHLUHATa ryma fsira paBHOMEPHO OKOJ10 MaBmHaTa 1 OT ABETE CTPaHu Mo BpeMe Ha
HanomnBaHeTo. He HagBuLIaBakTe MakCMManHo AOMyCTUMOTO HansaraHe 3a rnaeuHaTa, fieHTaTa
1 BbHLWHAaTa ryma (gwur. 6).

HansaraHeTo B rymuTe TpsibBa Aa ce npoBepsiBa npean Bcsko kapaHe. Npu 3aryba Ha Bb3ayX BbB
BbTpELLHATa ryma unv npy npobme, KOUTO MOXe Aa ce 3anenu, N3non3sanTe PEMOHTHUS KOMMEKT
Tubo-Patch-Kit n cbabpxalwimte ce B Hero MHCTPYKUMK. He nanonasante Apyrn KOMMANEKTN 3a NeneHKu
Bbpxy rymute Tubolito, Tl KaTo Te HAMa ga paboTaT: ApyrnTe NeneHkn HAMa fa 3anenHaT KbM
rymaTa, HUTO LLie NPefoTBpaTAT N3Nn3aHeTo Ha Bb3AyXx npes npobuea.

BAXW CAMO 3A NMPOAYKTU C BEHTWUJ1 STREEM 3A KOJIENTA NEWMEN

3a ga sawmTtnTe pesbarta oT pwkaa v Apyrv NoBpeau, MOXeTe Aa s rpecupate Npeay MbpBuUsi MOHTaX.
3a uenTta cneasanTe Te3n CTbIKU:

1. HaHeceTe Marnko KOnM4ecTBO rpec Bbpxy pesdaTa (0Kono %z rpaxoBo 3bPHO).
2. PasnpepeneTe rpeca TbHKO 1 paBHOMEPHO No pe3barTa.

3. MoHTupanTe BbTpeluHaTa ryma Tubolito n dukcupante BeHTuna c rankara Aero Valve.

MHCTPYKUMNU 3A MOHTAX U YNOTPEBA HA S-TUBO-MTB

A. 3aBunte BeHTUna B S-Tubo-MTB. NbpBO ro 3aTerHeTe Ha pbka, Cried KOeTo C NPUIOXEHUS
NylacTMacoB KItoY ro 3aTerHeTe C NosIoBUH A0 Hal-MHOMO e4uH MbiieH 060opoT.

B. lNopagw npon3BoACTBEHW AOMYCKN MEXAY BEHTUMNA U BbTPELLHAaTa ryma MoXe Aa OCTaHe MartbK
nydT (< 0,5 mm /0,02 in). ToBa He BNusie Ha Bb34YyXOHENPOHNLAEMOCTTA.

lNoseue uHgbopmayus moxeme Oa Hamepume Ha tubolito.com. 3a ebrpocu OMHOCHO KOHKPEMHOMOo
Bu npunoxeHue, Koemo He e orucaHo ro-2ope, nuweme Hu Ha: office@tubolito.com
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Hrvatski (Croatian)
A UPOZORENJE

ZA SVE PROIZVODE TUBOLITO
Upotrebljavajte samo naplatke predvidene za ispravan promjer ventila.

Upotrebljavajte samo zra¢nice odgovarajuce veli€ine za Sirinu gume i naplatka. Nemojte vaditi zracnice
i upotrebljavati ih u gumama drugacije veli¢ine. Na primjer, ne preporuujemo da zracnicu iz cestovne
gume od 28 mm zatim ugradite u gumu Sirine 22 mm. Zracnica se plasti¢no deformira, $to znaci da se
nakon napuhavanja u gumi ne vraca u prvobitni oblik. Informacije o ispravnoj veli€ini zracnice Tubolito
za odredenu Sirinu gume potrazite na tubolito.com/sizing

Pri popravku ili odrzavanju bicikla uvijek upotrebljavajte zastitu za o€i i usi. Za napuhavanje zracnice
upotrebljavajte ru¢nu podnu pumpu umjesto kompresora ili crijeva za zrak na benzinskoj postaiji.

Porast temperature za 3 °C (5 °F) uzrokuje povecanje tlaka u gumi za otprilike 1 % (sl. 7). Napuhavanje
gume u hladnoj garazi ujutro (pri 18 °C / 65 °F) i voznja pri viSim temperaturama okoline kasnije tijekom
dana (primjerice pri 35 °C / 95 °F) mogu dovesti do povecanja tlaka (primjerice) za 0,5 bar / 8 psi. To
posebno vrijedi pri voznji po vrlo vruéem crnom asfaltu, gdje temperature mogu premasiti 65 °C / 150
°F. Tlak u gumi tada moZze lako premasiti najveci dopusteni tlak vasih guma ili naplataka. Previsok tlak
takoder moze uzrokovati da guma tijekom voznje sklizne s naplatka, Sto dovodi do gubitka kontrole i
mogucih ozljeda (sl. 8). Jezgre ventila svih proizvoda Tubolito s ventilom Presta zalijepljene su i ne
mogu se ukloniti.

ZracCnice Tubolito, kao i gume, tro$e se uporabom. Preporucujemo zamjenu novom zra¢nicom svaki put
kada se mijenja guma ili naplatak ili ako se zra€nica ne napuhava ravnomjerno (npr. ima izbocine)
odnosno ima nabore, pregibe, strije, istanjena mjesta ili druge znakove neuobi¢ajene istroSenosti ili
deformacije koji bi mogli dovesti do naglog ispustanja zraka. Ako niste sigurni je li zracnica dosegla kraj
svojeg vijeka trajanja, poSaljite nam e-poruku (office@tubolito.com) i rado ¢emo vam pomaoci.

ZA SVE PROIZVODE TUBOLITO KOMPATIBILNE S NAPLATNIM (KLIJESTASTIM)
KOCNICAMA

Sve zraCnice i zakrpe Tubolito namijenjene su za uporabu s ispravno podesenim naplatnim
(klijestastim) koCnicama te ispunjavaju ili premasuju normu EN ISO 4210-4:2014 (poglavlje 4.7 Ko&nice
— toplinska otpornost). Imajte na umu da standardne butilne zra¢nice imaju nesto viSu toplinsku
otpornost od zracnica Tubolito, dok lateks zracnice imaju nesto nizu toplinsku otpornost od zra¢nica
Tubolito. ViSe informacija o ispitnim postupcima i normama primijenjenima tijekom razvoja zracnica
Tubolito mozete pronaci na tubolito.com/testing

U nekim situacijama ko&enja naplatnim (ne disk) ko€nicama koje premasuju uobiajeno zagrijavanje iz
gornjeg ispitivanja moguce je da iz zracnice Tubolito izade zrak i da se ona trajno osteti. Ako se
oCekuje da ¢e koc€ne sile premasiti gornju ispitnu normu, preporuc¢ujemo da na dugim spustovima s
neprekidnim koc¢enjem (ili pri ve¢im optereéenjima od uobi¢ajenih, primjerice s tandemima ili pri no$enju
bisaga odnosno dodatne opreme) radite stanke i nastavite voznju tek kada se naplatci ohlade (do mjere
u kojoj ih mozete ugodno dodirnuti). Osim toga, preporucuje se prije dugih spustova sniziti tlak u gumi
za otprilike 1,5 bar / 20 psi (u odnosu na najveci tlak gume) kako zbog porasta temperature u kotacu ne
bi premasio najveci dopusteni tlak gume, naplatka i naplatne trake (sl. 8 + 9). Ako imate pitanja o svojim
specifi€nim primjenama, posaljite nam e-poruku na office@tubolito.com

UPUTE ZA UGRADNJU | UPORABU SVIH ZRACNICA TUBOLITO (KOMPATIBILNIH | SAMO S
DISK KOCNICAMA | S NAPLATNIM KOCNICAMA)

1. Prije ugradnje zra€nice Tubolito provjerite unutradnjost gume, naplatak, Zbice i naplatnu traku
ima li oStrih predmeta koji mogu uzrokovati probusenije. (sl. 1)

2. Uvijek upotrebljavajte ispravno dimenzioniranu i postavljenu naplatnu traku (postavljenu prema
uputama proizvodaca naplatka), ¢ak i kod tubeless naplataka. (sl. 2)
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3. Prije napuhavanja zra¢nice Tubolito ventil treba biti okrenut prema unutra (prema sredistu
napuhanog kruga). Zra¢nicu Tubolito malo napusSite dok ne dobije okrugao oblik. Izvan gume je
ne napuhujte na viSe od 0,5 bar / 8 psi (sl. 3). Prije donjeg postupka ugradnje zracnica treba biti
djelomi¢no napuhana.

4. Postavite gumu tako da jedna strana strSi preko vanjskog ruba naplatka, a zatim umetnite
zracnicu u gumu. Pazite da zraénica nije uvrnuta ni priklijestena izmedu naplatka i stope gume.
Pazite da je ventil poravnat okomito na naplatak dok prolazi kroz otvor za ventil. (sl. 4)

5. Za ugradnju zraCnice nemojte upotrebljavati oStre ni Siljaste alate jer bi mogli oStetiti zraCnicu ili
gumu i dovesti do kasnijeg kvara tijekom uporabe ili napuhavanja. PoCevsi od ventila, podizite
strSec¢u stranu gume preko ruba naplatka dok cijela guma ne sjedne na naplatak. Pazite da guma
ne priklijesti zraCnicu i da je zra¢nica ugradena bez nabora. (sl. 5)

6. Dopola napuhanu gumu provaljajte po podu kako biste oslobodili eventualna priklijeStenja. Zatim
polako potpuno napusite gumu pazeci da stopa gume tijekom napuhavanja s obje strane
ravnomjerno sjedne oko naplatka. Nemojte premasiti najvec¢i dopusteni tlak gume za naplatak,
naplatnu traku i gumu (sl. 6).

Tlak u gumama treba provjeriti prije svake voznje. U slu€aju gubitka zraka u zrac€nici ili probuSenja koje
se moze zakrpati upotrijebite komplet za popravak Tubo-Patch-Kit i upute koje sadrzi. Na zracnicama
Tubolito nemojte upotrebljavati druge komplete zakrpa jer ne djeluju: druge zakrpe ne prianjaju uz
zracnicu i ne sprjeCavaju izlazak zraka kroz probusenije.

ODNOSI SE ISKLJUCIVO NA PROIZVODE S VENTILOM STREEM ZA KOTACE NEWMEN

Da biste zastitili navoj od hrde i drugih oSteCenja, mozete ga prije prve ugradnje podmazati. Pritom
postupite na sljedeci nacin:

1. Nanesite malu koli¢inu masti na navoj (otprilike pola zrna graska).
2. Mast tanko i ravnomjerno rasporedite po navoju.

3. Ugradite zracnicu Tubolito i pri€vrstite ventil maticom Aero Valve.

UPUTE ZA UGRADNJU | UPORABU S-TUBO-MTB

A. Uvijte ventil u S-Tubo-MTB. Najprije ga pritegnite rukom, a zatim priloZzenim plasti¢nim klju¢em
pritegnite ventil za pola okreta, do najviSe jednog punog okreta.

B. Zbog proizvodnih tolerancija izmedu ventila i zracnice moze ostati mali razmak (< 0,5 mm / 0,02
in). To ne utjeCe na nepropusnost zraka.

Vise informacija moZete pronaci na tubolito.com. Za pitanja o svojoj specificnoj primjeni koja nije gore
opisana poSaljite e-poruku na: office@tubolito.com
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Cestina (Czech)

A VAROVANI

PRO VSECHNY PRODUKTY TUBOLITO
Pouzivejte pouze rafky urené pro spravny prumeér ventilku.

Pouzivejte pouze duse ve spravné velikosti odpovidajici Sifce plasté a rafku. Nevyjimejte duse a
nepouzivejte je v plastich jiné velikosti. Nedoporu€ujeme napfiklad pouzit dusi v silni€nim plasti o Sifce
28 mm a poté tutéz dusi namontovat do plasté o Sifce 22 mm. DuSe se plasticky deformuje, coz
znamena, Ze se po nahusténi v plasti nevrati do pavodniho tvaru. Informace o spravné velikosti duse
Tubolito pro konkrétni Sitku plasté najdete na tubolito.com/sizing

PFi opravach nebo udrzbé kola vzdy pouzivejte ochranu oci a sluchu. K husténi duse pouzivejte ruéni
pistovou pumpu, nikoli kompresor nebo vzduchovou hadici na Cerpaci stanici.

ZvySeni teploty 0 3 °C (5 °F) zpusobi narlst tlaku v plasti pfiblizné o 1 % (obr. 7). Nahusténi plasté v
chladné garazi rano (pfi 18 °C / 65 °F) a jizda za vysS8ich okolnich teplot pozdéji béhem dne (napfiklad
pfi 35 °C / 95 °F) mlize vést k narustu tlaku (napfiklad) o 0,5 bar / 8 psi. To plati zejména pfi jizdé po
velmi horkém ¢erném asfaltu, kde teploty mohou pfesahnout 65 °C / 150 °F. Tlak v plasti pak mize
snadno prekrocit maximalni povoleny tlak vaSich plastd nebo rafkd. PFilis vysoky tlak mize také
zpusobit, ze plast za jizdy sklouzne z rafku, coz vede ke ztraté kontroly a moznému zranéni (obr. 8).
Driky ventilkd u vSech produktd Tubolito s ventilkem Presta jsou zalepené a nelze je vyjmout.

DusSe Tubolito se stejné jako plasté pouzivanim opotfebovavaji. Doporucujeme vymeénit dusi za novou
pokazdé, kdyz ménite plast nebo rafek, nebo pokud se duse nehusti rovnomérné (napfiklad tvofi
boule) &i vykazuje zahyby, pfehyby, strie, zten€ena mista nebo jiné znamky neobvyklého opotiebeni i
deformace, které by mohly vést k nahlému uniku vzduchu. Pokud si nejste jisti, zda duse dosahla konce
své zivotnosti, napiSte nam e-mail (office@tubolito.com) a radi vam pomuizeme.

PRO VSECHNY PRODUKTY TUBOLITO KOMPATIBILNi S RAFKOVYMI (CELISTOVYMI)
BRZDAMI

VSechny duSe a zaplaty Tubolito jsou uréeny pro pouziti se spravné sefizenymi rafkovymi (Celistovymi)
brzdami a splfiuji nebo prekracuji normu EN ISO 4210-4:2014 (kapitola 4.7 Brzdy — tepelna odolnost).
Méjte na paméti, Ze standardni butylové duSe maji o néco vyssi tepelnou odolnost nez duSe Tubolito,
zatimco latexové dusSe maji o néco nizsi tepelnou odolnost nez duse Tubolito. DalSi informace o
zkuSebnich postupech a normach pouzitych pfi vyvoji dusi Tubolito najdete na tubolito.com/testing

V nékterych pfipadech brzdéni rafkovymi (nikoli kotou€ovymi) brzdami, které prekracuji bézné zahrati
ve vy8e uvedené zkousce, je mozné, Ze z duse Tubolito unikne vzduch a dojde k jejimu trvalému
poskozeni. Pokud se oCekava, Ze brzdné sily pfekro€i vyse uvedenou zkusebni normu, doporucujeme
na dlouhych sjezdech s nepretrzitym brzdénim (nebo pfi vét§im nez obvyklém zatizeni, napfiklad u
tandemu nebo pfi pfevozu brasen €i dalSiho vybaveni) délat prestavky a pokracovat v jizdé teprve poté,
co rafky vychladnou (do té miry, Ze se jich mizete pohodiné dotknout). Dale se doporucuje pred
dlouhymi sjezdy snizit tlak v plasti pfiblizné o 1,5 bar / 20 psi (oproti maximalnimu tlaku plasté), aby v
dusledku zvyseni teploty v kole nepfekrocil maximalni povoleny tlak plasté, rafku a rafkové pasky (obr.
8 + 9). Mate-li dotazy ohledné svého konkrétniho pouziti, napiste nam e-mail na office@tubolito.com

POKYNY K MONTAZI A POUZITi VSECH DUSI TUBOLITO (KOMPATIBILNiCH POUZE S
KOTOUCOVYMI | S RAFKOVYMI BRZDAMI)

1. Pfed montazi duSe Tubolito zkontrolujte vnitfek plaste, rafek, paprsky a rafkovou pasku, zda
neobsahuji ostré predméty, které by mohly zpUsobit defekt. (obr. 1)

2. Vzdy pouzivejte spravné dimenzovanou a nasazenou rafkovou pasku (nasazenou podle pokyn
vyrobce rafku), a to i u bezdusovych rafka. (obr. 2)

3. PfFed nahusténim duse Tubolito by mél ventilek sméfovat dovniti (ke stfedu nafouknutého kruhu).
Dusi Tubolito mirné nahustéte, dokud neziska kulaty tvar. Mimo plast ji nehustéte na vice nez
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0,5 bar / 8 psi (obr. 3). Pfed nize uvedenym postupem montaze by méla byt duSe ¢astecné
nahusténa.

4. Nasadte plast tak, aby jedna strana pfesahovala vnéjSi okraj rafku, a poté vlozte dusi do plasté.
Ujistéte se, ze dude neni zkroucena ani seviena mezi rafkem a patkou plasté. Ujistéte se, ze
ventilek prochazi otvorem v rafku kolmo k rafku. (obr. 4)

5. K montazi duse nepouzivejte zadné ostré nebo Spicaté nastroje, protoze by mohly poSkodit dusi
nebo plast a vést k pozdéjSi zavadé pfi pouzivani nebo husténi. Zacnéte u ventilku a pfetahnéte
pfesahujici stranu plasté pres okraj rafku, dokud nebude cely plast usazen na rafku. Ujistéte se,
Ze plast nesvira dusi a Ze je duSe namontovana bez zahybu. (obr. 5)

6. Napull nahusténym plastém popojedte po zemi, abyste uvolnili pfipadné sevfeni. Poté plast
pomalu zcela nahustéte a dbejte na to, aby patka plasté béhem husténi rovnhomérné dosedla
kolem rafku na obou stranach. Nepfekracujte maximalni pfipustny tlak pro rafek, rafkovou pasku
a plast (obr. 6).

Tlak v plasti je tfeba zkontrolovat pfed kazdou jizdou. V pfipadé uniku vzduchu z dusSe nebo
opravitelného defektu pouzijte opravnou sadu Tubo-Patch-Kit a pokyny v ni obsazené. Na duse
Tubolito nepouzivejte zadné jiné sady zaplat, protoZe nefunguiji: jiné zaplaty nepfilnou k dusi a
nezabrani Uniku vzduchu defektem.

PLATi VYHRADNE PRO PRODUKTY S VENTILKEM STREEM PRO KOLA NEWMEN

Chcete-li chranit zavit pfed korozi a jinym poSkozenim, mizete jej pfed prvni montazi namazat.
Postupujte takto:

1. Naneste na zavit malé mnozstvi maziva (pfiblizné velikosti pal hrasku).
2. Mazivo rozetfete tence a rovnomérné po zavitu.

3. Namontujte dusi Tubolito a zajistéte ventilek matici Aero Valve.

POKYNY K MONTAZI A POUZITi S-TUBO-MTB

A. NaSroubujte ventilek do S-Tubo-MTB. Nejprve jej utdahnéte rukou a poté pomoci pfilozeného
plastového kli¢e utahnéte ventilek o pul otacky az maximalné o jednu celou otacku.

B. Vzhledem k vyrobnim tolerancim mize mezi ventilkem a dusi zlistat mala mezera (< 0,5 mm/
0,02 palce). To nema vliv na vzduchotésnost.

Dalsi informace najdete na tubolito.com. S dotazy ohledné svého konkrétniho pouZziti, které zde nejsou
popsany, nam napiste e-mail na: office@tubolito.com
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Dansk (Danish)
A ADVARSEL

FOR ALLE TUBOLITO-PRODUKTER
Brug kun feelge, der er beregnet til den korrekte ventildiameter.

Brug kun slanger i den rigtige starrelse til deekkets og feelgens bredde. Tag ikke slanger ud og brug
dem i deek af en anden starrelse. Vi anbefaler f.eks. ikke at bruge en slange i et 28 mm racerdaek og
derefter montere den samme slange i et 22 mm bredt daek. Slangen far en plastisk deformation, hvilket
betyder, at den ikke vender tilbage til sin oprindelige form efter at vaere blevet pumpet op i daekket. For
oplysninger om den korrekte stgrrelse Tubolito-slange til en bestemt deekbredde, besag
tubolito.com/sizing

Brug altid @jen- og harevaern, nar du reparerer eller vedligeholder din cykel. Brug en manuel
gulvpumpe til at pumpe slangen op i stedet for en kompressor eller en luftslange pa en tankstation.

En temperaturstigning pa 3 °C (5 °F) giver en stigning i daektrykket pa ca. 1 % (fig. 7). Hvis deekket
pumpes op i en kglig garage om morgenen (ved 18 °C / 65 °F) og man senere pa dagen kgrer ved
hajere omgivelsestemperaturer (f.eks. 35 °C / 95 °F), kan det fare til en trykstigning pa (f.eks.) 0,5 bar /
8 psi. Dette geelder iszer ved karsel pa meget varm sort asfalt, hvor temperaturen kan overstige 65 °C /
150 °F. Daektrykket kan let overstige det maksimailt tilladte tryk for dine daek eller feelge. For hgjt
daektryk kan ogsa fa deekket til at springe af faelgen under kgrsel, hvilket kan medfgre tab af kontrol og
mulig personskade (fig. 8). Ventilkernerne i alle Tubolito-produkter med Presta-ventil er limet fast og
kan ikke fiernes.

Tubolito-slanger slides ligesom daek ved brug. Vi anbefaler at skifte til en ny slange, hver gang et deek
eller en feelg udskiftes, eller hvis slangen ikke pumpes jeevnt op (f.eks. har buler) eller har folder, laeg,
streekmaerker, tynde steder eller andre tegn pa uszedvanlig slitage eller deformation, der kan fare il
pludseligt lufttab. Hvis du er i tvivl om, hvorvidt en slange har naet slutningen af sin levetid, sa send os
en e-mail (office@tubolito.com), s& hjselper vi dig gerne.

FOR ALLE TUBOLITO-PRODUKTER, DER ER GODKENDT TIL FALGBREMSER (CALIPER)

Alle Tubolito-slanger og -lapper er beregnet til brug med korrekt justerede faelgbremser (caliper) og
opfylder eller overgar EN 1SO 4210-4:2014 (kapitel 4.7 Bremser — termisk modstandsdygtighed). Vaer
opmaerksom pa, at almindelige butylslanger har en lidt hgjere varmebestandighed end Tubolito-slanger,
mens latexslanger har en lidt lavere varmebestandighed end Tubolito-slanger. Yderligere oplysninger
om de testprocedurer og standarder, der er anvendt under udviklingen af Tubolito-slanger, findes pa
tubolito.com/testing

| visse situationer med faelgbremsning (ikke skivebremser), der overstiger den normale varmeudvikling i
ovenstaende test, er det muligt, at Tubolito laekker luft og bliver permanent beskadiget. Hvis de
forventede bremsekraefter ligger ud over ovenstaende teststandard, anbefaler vi at holde pauser pa
lange nedkarsler med vedvarende bremsning (eller ved starre belastninger end normalt, f.eks. med
tandemcykler eller ved transport af tasker eller ekstra udstyr) og fagrst fortseette turen, nar faelgene er
kalet af (til et punkt, hvor du komfortabelt kan rore ved dem). Desuden anbefales det at seenke
daektrykket med ca. 1,5 bar / 20 psi (fra deekkets maksimale tryk) fgr lange nedkgrsler, sa det ikke
overstiger det maksimalt tilladte tryk for daek, feelg og feelgband pa grund af temperaturstigninger i hjulet
(fig. 8 + 9). Hvis du har spagrgsmal om dine specifikke anvendelser, s& send os en e-mail pa
office@tubolito.com

MONTERINGS- OG BRUGSANVISNING FOR ALLE TUBOLITO-SLANGER (BADE KUN-
SKIVEBREMSE OG FALGBREMSE-KOMPATIBLE)

1. Fer du monterer Tubolito-slangen, skal du kontrollere indersiden af daekket, feelgen, egerne og
feelgbandet for skarpe genstande, der kan forarsage punktering. (fig. 1)
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2. Brug altid korrekt dimensioneret og monteret faelgband (monteret i henhold til faelgproducentens
anvisninger), ogsa ved tubeless-feelge. (fig. 2)

3. Far Tubolito-slangen pumpes op, skal ventilen pege indad (mod midten af den oppustede cirkel).
Pump Tubolito-slangen lidt op, indtil den er rund. Pump den ikke op til mere end 0,5 bar / 8 psi
uden for daekket (fig. 3). Slangen skal vaere delvist pumpet op fgr nedenstaende
monteringsprocedure.

4. Monter daekket, s& den ene side rager ud over faelgens yderkant, og laeg derefter slangen ind i
daekket. Sgrg for, at slangen ikke er snoet eller klemt mellem feelgen og deekkanten. Sgrg for, at
ventilen sidder vinkelret pa faelgen, nar den fgres gennem ventilhullet. (fig. 4)

5. Brug ikke skarpe eller spidse veerktgjer til at montere slangen, da de kan beskadige slangen eller
daekket og fare til en senere fejl under brug eller oppumpning. Begynd ved ventilen, og laft den
udragende side af daekket over feelgkanten, indtil hele deekket sidder pa feelgen. Serg for, at
deekket ikke klemmer slangen, og at slangen er monteret uden folder. (fig. 5)

6. Rul det halvt oppustede deek langs jorden for at lasne eventuelle fastklemninger. Pump derefter
daekket langsomt helt op, og serg for, at daskkanten sidder jeevnt rundt om faelgen pa begge
sider under oppumpningen. Overskrid ikke det maksimailt tilladte deektryk for faelg, feelgband og
daek (fig. 6).

Daektrykket bar kontrolleres far hver tur. Ved lufttab i slangen eller en punktering, der kan lappes, skal
du bruge Tubo-Patch-Kit-reparationssaettet og den vedlagte vejledning. Brug ikke andre lappesaet pa
Tubolito-slanger, da de ikke virker: andre lapper heaefter ikke pa slangen og forhindrer ikke luften i at
slippe ud gennem punkteringen.

GALDER UDELUKKENDE PRODUKTER MED EN STREEM-VENTIL TIL NEWMEN-HJUL

For at beskytte gevindet mod rust og andre skader kan du smgre det med fedt fgr den fgrste montering.
Goar sadan:

1. Péfer en lille meengde fedt pa gevindet (ca. ¥z aert).
2. Fordel fedtet tyndt og jeevnt over gevindet.

3. Monter Tubolito-slangen, og fastger ventilen med Aero Valve-mgtrikken.

MONTERINGS- OG BRUGSANVISNING FOR S-TUBO-MTB

A. Skru ventilen ind i S-Tubo-MTB. Spaend den farst med handen, og brug derefter den
medfalgende plastiknggle til at spaende ventilen en halv omgang og hgjst en hel omgang.

B. Pa grund af produktionstolerancer kan der vaere et lille mellemrum (< 0,5 mm / 0,02 in) mellem
ventilen og slangen. Dette pavirker ikke luftteetheden.

Du kan finde yderligere oplysninger pa tubolito.com. Hvis du har spgrgsmal om din seerlige anvendelse,
som ikke er beskrevet ovenfor, sa send en e-mail til: office@tubolito.com
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Nederlands (Dutch)
A WAARSCHUWING

VOOR ALLE TUBOLITO-PRODUCTEN
Gebruik uitsluitend velgen die geschikt zijn voor de juiste ventieldiameter.

Gebruik alleen binnenbanden met de juiste maat voor de breedte van de band en de velg. Verwijder
binnenbanden niet om ze in anders gematen banden te gebruiken. Wij raden bijvoorbeeld af om een
binnenband uit een racefietsband van 28 mm te halen en deze vervolgens in een 22 mm brede band te
monteren. De binnenband vervormt plastisch, wat betekent dat hij na het oppompen in de band niet
meer terugkeert naar zijn oorspronkelijke vorm. Voor informatie over de juiste maat Tubolito-
binnenband bij een bepaalde bandbreedte gaat u naar tubolito.com/sizing

Draag altijd oog- en gehoorbescherming bij het repareren of onderhouden van uw fiets. Gebruik voor
het oppompen van de binnenband een handmatige vloerpomp in plaats van een compressor of een
luchtslang bij een tankstation.

Een temperatuurstijging van 3 °C (5 °F) leidt tot een stijging van de bandenspanning van ongeveer 1 %
(afb. 7). Een band die 's ochtends in een koele garage wordt opgepompt (bij 18 °C / 65 °F) en later op
de dag bij hogere omgevingstemperaturen wordt bereden (bijvoorbeeld bij 35 °C / 95 °F) kan een
drukstijging van (bijvoorbeeld) 0,5 bar / 8 psi ondergaan. Dit geldt vooral bij het rijden op zeer heet
zwart asfalt, waar de temperatuur kan oplopen tot boven 65 °C / 150 °F. De bandenspanning kan dan
gemakkelijk de maximaal toegestane druk van uw banden of velgen overschrijden. Een te hoge
bandenspanning kan er bovendien toe leiden dat de band tijdens het rijden van de velg loopt, met
verlies van controle en mogelijk letsel tot gevolg (afb. 8). De ventielkernen van alle Tubolito-producten
met een Presta-ventiel zijn vastgelijmd en kunnen niet worden verwijderd.

Tubolito-binnenbanden slijten, net als banden, door gebruik. Wij raden aan een nieuwe binnenband te
monteren telkens wanneer een band of velg wordt vervangen, of wanneer de binnenband niet
gelijkmatig oppompt (bijvoorbeeld bobbels vertoont) of vouwen, plooien, striae, dunne plekken of
andere tekenen van ongewone slijtage of vervorming vertoont die tot plotseling drukverlies kunnen
leiden. Twijfelt u of een binnenband het einde van zijn levensduur heeft bereikt, stuur ons dan een e-
mail (office@tubolito.com); wij helpen u graag verder.

VOOR ALLE TUBOLITO-PRODUCTEN DIE GESCHIKT ZIJN VOOR VELGREMMEN (CALIPER)

Alle Tubolito-binnenbanden en -reparatiepleisters zijn bedoeld voor gebruik met correct afgestelde
velgremmen (caliper) en voldoen aan of overtreffen EN ISO 4210-4:2014 (hoofdstuk 4.7 Remmen —
warmtebestendigheid). Houd er rekening mee dat standaard butyl-binnenbanden een iets hogere
warmtebestendigheid hebben dan Tubolito-binnenbanden, terwijl latexbinnenbanden een iets lagere
warmtebestendigheid hebben dan Tubolito-binnenbanden. Meer informatie over de testprocedures en
normen die tijdens de ontwikkeling van Tubolito-binnenbanden zijn gebruikt, vindt u op
tubolito.com/testing

In sommige situaties met velgremmen (geen schijfremmen) die de normale warmteontwikkeling in de
bovenstaande test overschrijden, is het mogelijk dat de Tubolito lucht verliest en permanent beschadigd
raakt. Als de verwachte remkrachten boven de bovenstaande teststandaard liggen, raden wij aan om
bij lange afdalingen met aanhoudend remmen (of bij grotere belastingen dan normaal, zoals bij
tandems of bij het vervoeren van fietstassen of extra bagage) pauzes in te lassen en pas verder te
rijden wanneer de velgen zijn afgekoeld (tot een punt waarop u ze comfortabel kunt aanraken).
Daarnaast wordt aanbevolen om de bandenspanning voor lange afdalingen met ongeveer 1,5 bar / 20
psi te verlagen (ten opzichte van de maximale druk van de band), zodat deze door
temperatuurstijgingen in het wiel niet de maximaal toegestane druk van de band, velg en velglint
overschrijdt (afb. 8 + 9). Hebt u vragen over uw specifieke toepassingen, stuur ons dan een e-mail op
office@tubolito.com
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MONTAGE- EN GEBRUIKSAANWIJZING VOOR ALLE TUBOLITO-BINNENBANDEN (ZOWEL
UITSLUITEND VOOR SCHIJFREM ALS GESCHIKT VOOR VELGREM)

1. Controleer voordat u de Tubolito-binnenband monteert de binnenkant van de band, de velg, de
spaken en het velglint op scherpe voorwerpen die een lekke band kunnen veroorzaken. (afb. 1)

2. Gebruik altijd correct gemaat en aangebracht velglint (aangebracht volgens de instructies van de
velgfabrikant), ook bij tubeless velgen. (afb. 2)

3. Voordat u de Tubolito-binnenband oppompt, moet het ventiel naar binnen wijzen (naar het
midden van de opgepompte cirkel). Pomp de Tubolito-binnenband een klein beetje op tot hij rond
is. Pomp hem buiten de band niet verder op dan 0,5 bar / 8 psi (afb. 3). De binnenband moet
voor de onderstaande montageprocedure gedeeltelijk opgepompt zijn.

4. Monteer de band zo dat één zijde over de buitenrand van de velg uitsteekt en plaats vervolgens
de binnenband in de band. Zorg ervoor dat de binnenband niet gedraaid of bekneld zit tussen de
velg en de hiel van de band. Zorg ervoor dat het ventiel loodrecht op de velg staat wanneer het
door het ventielgat gaat. (afb. 4)

5. Gebruik geen scherp of puntig gereedschap om de binnenband te monteren, aangezien dit de
binnenband of band kan beschadigen en later tot een defect tijdens gebruik of oppompen kan
leiden. Begin bij het ventiel en til de uitstekende zijde van de band over de velgrand totdat de
hele band op de velg zit. Zorg ervoor dat de band de binnenband niet beknelt en dat de
binnenband zonder vouwen is gemonteerd. (afb. 5)

6. Rol de halfopgepompte band over de grond om eventuele beknellingen los te maken. Pomp de
band vervolgens langzaam volledig op en zorg ervoor dat de hiel van de band tijdens het
oppompen aan beide zijden gelijkmatig rond de velg zit. Overschrijd de maximaal toegestane
bandenspanning voor velg, velglint en band niet (afb. 6).

De bandenspanning moet voor elke rit worden gecontroleerd. Bij luchtverlies in de binnenband of een
te plakken lek gebruikt u de Tubo-Patch-Kit-reparatieset en de bijbehorende instructies. Gebruik geen
andere plaksets op Tubolito-binnenbanden, want die werken niet: andere pleisters hechten niet aan de
binnenband en voorkomen niet dat er lucht door het lek ontsnapt.

GELDT UITSLUITEND VOOR PRODUCTEN MET EEN STREEM-VENTIEL VOOR NEWMEN-
WIELEN

Om de schroefdraad tegen roest en andere schade te beschermen, kunt u deze véor de eerste
montage invetten. Ga daarvoor als volgt te werk:

1. Breng een kleine hoeveelheid vet aan op de schroefdraad (ongeveer een halve erwt).
2. Verdeel het vet dun en gelijkmatig over de schroefdraad.

3. Monteer de Tubolito-binnenband en zet het ventiel vast met de Aero Valve-moer.

MONTAGE- EN GEBRUIKSAANWIJZING VOOR S-TUBO-MTB

A. Schroef het ventiel in de S-Tubo-MTB. Draai het eerst met de hand vast en gebruik vervolgens
de meegeleverde kunststof sleutel om het ventiel een halve tot maximaal één volledige slag vast
te draaien.

B. Door productietoleranties kan er een kleine speling (< 0,5 mm /0,02 in) tussen het ventiel en de
binnenband overblijven. Dit heeft geen invloed op de luchtdichtheid.

Meer informatie vindt u op tubolito.com. Voor vragen over uw specifieke toepassing die hierboven niet
zijn behandeld, stuurt u een e-mail naar: office@tubolito.com
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Eesti (Estonian)
A HOIATUS

KOIGI TUBOLITO TOODETE KOHTA
Kasutage ainult velgi, mis on ette nahtud &ige ventiili IAbimdddu jaoks.

Kasutage ainult sisekumme, mille suurus sobib rehvi ja velje laiusega. Arge eemaldage sisekumme ega
kasutage neid teist mo6tu rehvides. Naiteks ei soovita me kasutada 28 mm maanteerehvis olnud
sisekummi ja paigaldada seejarel sama sisekummi 22 mm laiusesse rehvi. Sisekumm deformeerub
jaadavalt, mis tdhendab, et parast rehvis tdispumpamist ei taastu see algsesse kuju. Teavet konkreetse
rehvilaiuse jaoks sobiva Tubolito sisekummi suuruse kohta leiate aadressilt tubolito.com/sizing

Jalgratta parandamisel voi hooldamisel kasutage alati silma- ja kuulmiskaitsevahendeid. Sisekummi
taispumpamiseks kasutage kasitsi kaitatavat pdrandapumpa, mitte kompressorit ega teenindusjaama
6huvoolikut.

Temperatuuri tdus 3 °C (5 °F) vorra suurendab rehvirbhku ligikaudu 1 % (joonis 7). Rehvi
taispumpamine hommikul jahedas garaazis (18 °C / 65 °F juures) ja sbitmine hiljem paeval kérgemal
Umbritseval temperatuuril (naiteks 35 °C / 95 °F juures) voib pohjustada réhu téusu (naiteks) 0,5 baari /
8 psi vorra. See kehtib eriti vaga kuumal mustal asfaldil sdites, kus temperatuur voib lletada 65 °C /
150 °F. Rehvirdhk voib siis kergesti lletada teie rehvide véi velgede suurimat lubatud réhku. Liiga kérge
réhk voib samuti pdhjustada rehvi mahatulekut veljelt séidu ajal, mis viib kontrolli kaotuse ja vdimaliku
vigastuseni (joonis 8). Kdigi Presta ventiiliga Tubolito toodete ventiilisidamikud on liimitud ega ole
eemaldatavad.

Tubolito sisekummid kuluvad nagu rehvidki kasutamisel. Soovitame vahetada uue sisekummi vastu iga
kord, kui vahetatakse rehv vai velg, voi kui sisekumm ei pumpu Uhtlaselt tais (naiteks tekivad punnid)
vodi sellel on voldid, kurrud, venitusjaljed, 6henenud kohad vdi muud ebatavalise kulumise voi
deformatsiooni margid, mis voivad pohjustada akilist dhulekkimist. Kui te pole kindel, kas sisekumm on
jéudnud oma kasutusea I6ppu, saatke meile e-kiri (office@tubolito.com) ja aitame teid hea meelega.

KOIGI VELJEPIDURITEGA (KALIIPERPIDURITEGA) UHILDUVATE TUBOLITO TOODETE
KOHTA

Kdik Tubolito sisekummid ja paigad on mbeldud kasutamiseks korralikult reguleeritud veljepiduritega
(kaliiperpiduritega) ning vastavad standardile EN ISO 4210-4:2014 (peattkk 4.7 Pidurid —
kuumuskindlus) véi Uletavad seda. Pidage meeles, et tavalistel buttillsisekummidel on veidi kérgem
kuumuskindlus kui Tubolito sisekummidel, latekssisekummidel aga veidi madalam kuumuskindlus kui
Tubolito sisekummidel. Lisateavet Tubolito sisekummide valjatdotamisel kasutatud katsemenetluste ja
standardite kohta leiate aadressilt tubolito.com/testing

Méonel veljepiduriga (mitte ketaspiduriga) pidurdamise juhul, mis Uletab Ulaltoodud katses tekkiva
tavaparase kuumenemise, voib Tubolitost dhku lekkida ja see voib jaaddavalt kahjustuda. Kui
eeldatavad pidurdusjéud uletavad Ulaltoodud katsestandardi, soovitame teha pikkadel, pideva
pidurdamisega laskumistel pause (vdi kui tegu on tavaparasest suuremate koormustega, naiteks
tandemite puhul vdi pakiraamikottide véi lisavarustuse vedamisel) ja jatkata séitu alles siis, kui veljed on
jahtunud (sellise tasemeni, et neid saab mugavalt puudutada). Lisaks on soovitatav enne pikki
laskumisi alandada rehvirdhku ligikaudu 1,5 baari / 20 psi vorra (rehvi maksimaalsest rdhust), et see
ratta temperatuuri tdusu téttu ei UGletaks rehvi, velje ja veljelindi suurimat lubatud réhku (joonised 8 + 9).
Kui teil on kiisimusi oma konkreetsete kasutusviiside kohta, saatke meile e-kiri aadressile
office@tubolito.com

KOIGI TUBOLITO SISEKUMMIDE PAIGALDUS- JA KASUTUSJUHEND (NIl AINULT
KETASPIDURITELE KUI KA VELJEPIDURITELE SOBIVAD)

1. Enne Tubolito sisekummi paigaldamist kontrollige rehvi sisemust, velge, kodaraid ja veljelinti
teravate esemete suhtes, mis vbivad pohjustada labitorke. (joonis 1)

Tubolito « 14



N

Kasutage alati 6ige suurusega ja digesti paigaldatud veljelinti (paigaldatud velje tootja juhiste
jargi), ka tubeless-velgede puhul. (joonis 2)

3. Enne Tubolito sisekummi taispumpamist peab ventiil olema suunatud sissepoole (taispumbatud
ringi keskme poole). Pumbake Tubolito sisekummi veidi, kuni see on (imar. Arge pumbake seda
valjaspool rehvi rohkem kui 0,5 baari / 8 psi (joonis 3). Sisekumm peaks enne allpool kirjeldatud
paigaldustoimingut olema osaliselt tais pumbatud.

4. Paigaldage rehv nii, et Uks kulg ulatub Ule velje valisserva, ja seejarel asetage sisekumm rehvi
sisse. Veenduge, et sisekumm ei oleks keerdunud ega velje ja rehvidare vahele kinni jdanud.
Veenduge, et ventiil oleks veljega risti, kui see Iabib ventiiliava. (joonis 4)

5. Arge kasutage sisekummi paigaldamiseks teravaid ega teravatipulisi todriistu, kuna need vdivad
sisekummi vdi rehvi kahjustada ja pdhjustada hiljem kasutamise vdi tdispumpamise ajal rikke.
Alustage ventiili juurest ja tdstke rehvi valjaulatuv kulg Ule velje serva, kuni kogu rehv on veljel
paigas. Veenduge, et rehv ei pigistaks sisekummi ja et sisekumm oleks paigaldatud voltideta.
(joonis 5)

6. Veeretage poolenisti tdis pumbatud rehvi mé6da maad, et vabastada véimalikud kinnijaamised.
Seejarel pumbake rehv aeglaselt taielikult tais, jalgides, et rehvidar istuks tdispumpamise ajal
mdlemal kiljel Ghtlaselt tmber velje. Arge lletage velje, veljelindi ja rehvi suurimat lubatud
rehviréhku (joonis 6).

Rehvirdhku tuleks kontrollida enne iga sditu. Sisekummi dhulekke vdi parandatava labitorke korral
kasutage Tubo-Patch-Kit paranduskomplekti ja selles sisalduvaid juhiseid. Arge kasutage Tubolito
sisekummidel muid paigakomplekte, sest need ei toimi: muud paigad ei kleepu sisekummi kiilge ega
takista 6hu valjumist Iabitorke kaudu.

KEHTIB AINULT NEWMENI RATASTE JAOKS MOELDUD STREEM-VENTIILIGA TOODETE
KOHTA

Keerme kaitsmiseks rooste ja muude kahjustuste eest voite seda enne esmakordset paigaldamist
maarida. Selleks jargige neid samme:

1. Kandke keermele vaike kogus maaret (umbes pool hernetera).
2. Jaotage maare dhukeselt ja Uhtlaselt Gle keerme.

3. Paigaldage Tubolito sisekumm ja kinnitage ventiil Aero Valve mutriga.

S-TUBO-MTB PAIGALDUS- JA KASUTUSJUHEND

A. Keerake ventiil S-Tubo-MTB-sse. Pingutage seda esmalt kdega ja seejarel pingutage ventiili
kaasasoleva plastvotmega pool pdoret kuni maksimaalselt Ghe taispoordeni.

B. Tootmishalvete téttu voib ventiili ja sisekummi vahele jdada vaike vahe (< 0,5 mm /0,02 tolli).
See ei mojuta dhukindlust.

Lisateavet leiate aadressilt tubolito.com. Kui teil on kiisimusi oma konkreetse, eespool késitlemata
kasutusviisi kohta, saatke e-kiri aadressile: office@tubolito.com
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Suomi (Finnish)
A VAROITUS

KAIKKIA TUBOLITO-TUOTTEITA KOSKEVAT OHJEET
Kayta vain vanteita, jotka on suunniteltu oikealle venttiilin halkaisijalle.

Kéayta vain sisarenkaita, joiden koko sopii renkaan ja vanteen leveyteen. Ala irrota sisérenkaita ja kayta
niitd erikokoisissa renkaissa. Emme esimerkiksi suosittele kayttdmaan sisdrengasta 28 mm:n
maantierenkaassa ja asentamaan sitten samaa sisarengasta 22 mm leveaan renkaaseen. Sisdrengas
muotoutuu pysyvasti, mika tarkoittaa, ettei se palaudu alkuperdiseen muotoonsa sen jalkeen, kun se on
taytetty renkaassa. Tietoa tietylle rengasleveydelle sopivasta Tubolito-sisarenkaan koosta saat
osoitteesta tubolito.com/sizing

Kayta aina silmien- ja kuulonsuojaimia, kun korjaat tai huollat polkupyo6raasi. Kayta sisarenkaan
tayttamiseen kasikayttdista lattiapumppua alaka kompressoria tai huoltoaseman paineilmaletkua.

Lampédtilan nousu 3 °C (5 °F) nostaa rengaspainetta noin 1 % (kuva 7). Renkaan tayttdminen viiledssa
autotallissa aamulla (18 °C / 65 °F) ja ajaminen korkeammissa ympariston l[ampétiloissa myéhemmin
paivalla (esimerkiksi 35 °C / 95 °F) voi johtaa paineen nousuun (esimerkiksi) 0,5 baaria / 8 psi. Nain on
erityisesti ajettaessa hyvin kuumalla mustalla asfaltilla, jonka lampétila voi ylittda 65 °C / 150 °F.
Rengaspaine voi talldin helposti ylittda renkaiden tai vanteiden suurimman sallitun paineen. Liian
korkea rengaspaine voi myds saada renkaan irtoamaan vanteelta ajon aikana, mika aiheuttaa hallinnan
menetyksen ja mahdollisen loukkaantumisen (kuva 8). Kaikkien Presta-venttiililla varustettujen Tubolito-
tuotteiden venttiilinrungot on liimattu kiinni, eika niita voi irrottaa.

Tubolito-sisarenkaat kuluvat kdytdssa renkaiden tavoin. Suosittelemme vaihtamaan uuteen
sis@renkaaseen aina, kun rengas tai vanne vaihdetaan, tai jos sisarengas ei tayty tasaisesti
(esimerkiksi siina on pullistumia) tai siina on taitteita, laskoksia, venymajalkia, ohentumia tai muita
epatavallisen kulumisen tai muodonmuutoksen merkkeja, jotka voivat aiheuttaa akillisen
ilmanpoistumisen. Jos olet epdvarma, onko sisdrengas tullut kayttdikansa paahan, [aheta meille
sahkodpostia (office@tubolito.com), niin autamme mielellamme.

KAIKKIA VANNEJARRUILLE (KALIPERIJARRUILLE) HYVAKSYTTYJA TUBOLITO-
TUOTTEITA KOSKEVAT OHJEET

Kaikki Tubolito-sisarenkaat ja -paikat on tarkoitettu kaytettaviksi oikein saadettyjen vannejarrujen
(kaliperijarrujen) kanssa, ja ne tayttavat standardin EN 1SO 4210-4:2014 (luku 4.7 Jarrut —
lAmmonkestavyys) vaatimukset tai ylittavat ne. Huomaa, etta tavallisilla butyylisisdrenkailla on hieman
parempi lammonkestavyys kuin Tubolito-sisarenkailla, kun taas lateksisisarenkailla on hieman heikompi
lammdnkestavyys kuin Tubolito-sisarenkailla. Lisatietoja Tubolito-sisdrenkaiden kehityksessa
kaytetyista testimenettelyista ja standardeista on osoitteessa tubolito.com/testing

Joissakin vannejarrutustilanteissa (ei levyjarrut), jotka ylittavat edelld mainitun testin normaalin
lammonkehityksen, on mahdollista, ettd Tubolitosta vuotaa iimaa ja se vaurioituu pysyvasti. Jos
jarrutusvoimien odotetaan ylittdvan edellda mainitun testistandardin, suosittelemme pitdamaan taukoja
pitkilla laskuilla, joilla jarrutetaan jatkuvasti (tai kun kuormat ovat tavallista suurempia, kuten
tandempyoérissa tai kuljetettaessa laukkuja tai lisdvarusteita), ja jatkamaan ajoa vasta, kun vanteet ovat
jaahtyneet (siihen pisteeseen, etta niihin voi koskea mukavasti). Lisdksi on suositeltavaa laskea
rengaspainetta noin 1,5 baaria / 20 psi (renkaan enimmaispaineesta) ennen pitkia laskuja, jotta se ei
py6ran lampétilan nousun vuoksi ylitd renkaan, vanteen ja vannenauhan suurinta sallittua painetta
(kuvat 8 + 9). Jos sinulla on kysyttavaa omista kayttétavoistasi, [aheta meille sdhkdpostia osoitteeseen
office@tubolito.com

KAIKKIEN TUBOLITO-SISARENKAIDEN ASENNUS- JA KAYTTOOHJEET (SEKA VAIN
LEVYJARRUILLE ETTA VANNEJARRUILLE SOPIVAT)
1. Ennen Tubolito-sisarenkaan asentamista tarkista renkaan sisapuoli, vanne, pinnat ja
vannenauha teravien esineiden varalta, jotka voivat aiheuttaa puhkeamisen. (kuva 1)
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2. Kayta aina oikein mitoitettua ja asennettua vannenauhaa (asennettuna vanteen valmistajan
ohjeiden mukaisesti), myds tubeless-vanteissa. (kuva 2)

3. Ennen Tubolito-sisarenkaan tayttamista venttiilin tulee osoittaa sisdanpain (kohti taytetyn
ympyran keskustaa). Tayta Tubolito-sisédrengasta hieman, kunnes se on pydrea. Ala tayta sitéa
renkaan ulkopuolella yli 0,5 baariin / 8 psi (kuva 3). Sisarenkaan tulee olla osittain taytetty ennen
jaliempana kuvattua asennustoimenpidetta.

4. Asenna rengas siten, etta toinen reuna ylittda vanteen ulkoreunan, ja aseta sitten sisarengas
renkaaseen. Varmista, ettei sisdrengas ole kiertynyt tai jdanyt puristuksiin vanteen ja renkaan
reunan valiin. Varmista, etta venttiili on kohtisuorassa vanteeseen nahden, kun se kulkee
venttiiliaukon lapi. (kuva 4)

5. Ala kayta sisérenkaan asennuksessa teravia tai suippoja tyokaluja, silla ne voivat vahingoittaa
sisdrengasta tai rengasta ja aiheuttaa myohemmin vian kayton tai tayton aikana. Aloita venttiilin
kohdalta ja nosta renkaan ulkoneva reuna vanteen reunan yli, kunnes koko rengas on paikoillaan
vanteella. Varmista, ettei rengas purista sisarengasta ja etta sisarengas on asennettu ilman
taitteita. (kuva 5)

6. Pyorita puoliksi taytettya rengasta maata pitkin mahdollisten puristumien vapauttamiseksi. Tayta
rengas sitten hitaasti kokonaan ja varmista, etta renkaan reuna asettuu tayton aikana tasaisesti
vanteen ympérille molemmilta puolilta. Al3 ylitd vanteen, vannenauhan ja renkaan suurinta
sallittua rengaspainetta (kuva 6).

Rengaspaine on tarkistettava ennen jokaista ajoa. Jos sisdrenkaasta vuotaa ilmaa tai siind on
paikattavissa oleva reika, kaytd Tubo-Patch-Kit-korjaussarjaa ja sen mukana toimitettuja ohjeita. Al4
kayta Tubolito-sisdrenkaissa muita paikkaussarjoja, silla ne eivat toimi: muut paikat eivat tartu
sisarenkaaseen eivatka esta ilman karkaamista reigsta.

KOSKEE YKSINOMAAN TUOTTEITA, JOISSA ON STREEM-VENTTIILI NEWMEN-PYORILLE

Voit suojata kierteen ruosteelta ja muilta vaurioilta rasvaamalla sen ennen ensimmaista asennusta.
Toimi talldin seuraavasti:

1. Levita kierteelle pieni maara rasvaa (noin puolen herneen verran).
2. Levita rasva ohuesti ja tasaisesti kierteelle.

3. Asenna Tubolito-sisarengas ja kiinnita venttiili Aero Valve -mutterilla.

S-TUBO-MTB:N ASENNUS- JA KAYTTOOHJEET

A. Kierra venttiili S-Tubo-MTB:hen. Kirista se ensin kasin ja kirista venttiilia sitten mukana
toimitetulla muoviavaimella puoli kierrosta, enintaan yksi taysi kierros.

B. Valmistustoleranssien vuoksi venttiilin ja sisarenkaan valiin voi jaada pieni rako (< 0,5 mm/ 0,02
in). TAma ei vaikuta ilmatiiviyteen.

Lisé&tietoja on osoitteessa tubolito.com. Jos sinulla on kysyttédvaéa erityisesté kéyttétavastasi, jota ei
ké&sitella edella, ldhetd sdhképostia osoitteeseen: office@tubolito.com
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Francais (French)
A AVERTISSEMENT

POUR TOUS LES PRODUITS TUBOLITO
Utilisez uniquement des jantes congues pour le bon diamétre de valve.

Utilisez uniquement des chambres aux dimensions appropriées pour le pneu et la largeur de la jante.
Ne retirez pas les chambres a air pour les utiliser dans des pneus de tailles différentes. Par exemple,
nous vous déconseillons d'utiliser une chambre a air dans un pneu de route de 28 mm, puis de monter
cette méme chambre a air dans un pneu de 22 mm de large. La chambre a air présente une
déformation plastique, ce qui signifie qu'elle ne reprend pas sa forme initiale aprés gonflage dans le
pneu. Pour plus d'informations sur les chambres a air Tubolito et la bonne taille a utiliser avec une
largeur de pneu spécifique, visitez le site tubolito.com/sizing

Utilisez toujours des protections pour les yeux et les oreilles lors de la réparation ou de I'entretien de
votre vélo. Pour gonfler la chambre a air, utilisez une pompe a pied manuelle au lieu d'un compresseur
ou d'un gonfleur de station-service.

Une augmentation de la température de 3 °C (5 °F) provoque une augmentation d'environ 1 % de la
pression des pneus (fig. 7). Un gonflage du pneu dans un garage froid le matin (a 18 °C / 65 °F) et une
conduite a des températures ambiantes élevées plus tard dans la journée (a 35 °C / 95 °F) peuvent
entrainer une augmentation de la pression (par exemple) de 0,5 bar / 8 psi. C'est particulierement le
cas lorsque vous conduisez sur un asphalte noir trés chaud, ou les températures peuvent dépasser 65
°C (150 °F). La pression des pneus peut facilement dépasser la pression maximale autorisée de vos
pneus ou de vos jantes. De plus, une pression de pneu trop élevée peut entrainer le délogement du
pneu par rapport a la jante pendant la sortie, entrainant une perte de controle et un risque de blessure
(fig. 8). Les obus de valve de tous les produits Tubolito équipés d'une valve Presta sont collés et ne
peuvent pas étre retirés.

Les chambres a air Tubolito, comme les pneus, s'usent avec l'usage. Nous vous recommandons de
changer de chambre a air chaque fois que vous changez un pneu ou une jante, ou si la chambre a air
ne se gonfle pas uniformément (par exemple, a des renflements) ou présente des plis, des vergetures,
des taches fines ou tout autre signe d'usure inhabituelle ou de déformation pouvant entrainer un
dégonflage soudain de la chambre. Si vous n'étes pas slr qu'une chambre a air atteigne la fin de sa vie
utile, envoyez-nous un e-mail (office@tubolito.com) et nous nous ferons un plaisir de vous aider a
prendre cette décision.

POUR TOUS LES PRODUITS TUBOLITO COMPATIBLES AVEC LES FREINS A ETRIER
(JANTE)

Toutes les chambres a air et patchs Tubolito sont congus pour étre utilisés avec des freins a étrier
correctement réglés et respectent ou dépassent la norme EN ISO 4210-4:2014 (chapitre 4.7 Freins —
Résistance thermique). N'oubliez pas que les chambres a air en caoutchouc butyle standard ont une
résistance a la chaleur Iégérement supérieure a celle des tubes Tubolito. Toutefois, les tubes en latex
ont une résistance a la chaleur légerement inférieure a celle des tubes Tubolito. Pour plus
d'informations sur les procédures de test et les normes utilisées lors du développement des chambres
a air Tubolito, consultez le site tubolito.com/testing.

Dans certaines circonstances de freinage sur jante (sans disque) qui dépassent I'accumulation de
chaleur normale dans le test ci-dessus, il est possible que le Tubolito laisse échapper de I'air et soit
endommagé de fagon permanente. Si les forces de freinage attendues sont au-dela de la norme de test
susmentionnée, nous vous recommandons de vous arréter sur de longues descentes avec un freinage
continu (ou lorsque des charges plus importantes que la normale sont impliquées, comme avec des
tandems ou lorsque vous transportez des sacoches ou du matériel supplémentaire), et de reprendre la
route lorsque les jantes se sont refroidies (au point de pouvoir les toucher confortablement). De plus, il
est recommandé de baisser la pression du pneu d'environ 1,5 bar / 20 psi (a partir du maximum de
l'indice psi indiqué sur le pneu) avant les longues descentes, de maniére a ne pas dépasser la pression

Tubolito « 18



maximale autorisée du pneu, de la jante et du fond de jante en raison de la température qui augmente
dans la roue (fig. 8 + 9). Si vous avez des questions sur vos applications ou utilisations spécifiques,
veuillez nous envoyer un courriel a office@tubolito.com

INSTRUCTIONS D'INSTALLATION ET D'UTILISATION POUR TOUTES LES CHAMBRES A
AIR TUBOLITO (COMPATIBLES AVEC LES FREINS A DISQUE SEUL ET AVEC FREIN A
JANTE)

1. Avant d'installer la chambre a air Tubolito, vérifiez a I'intérieur du pneu, de la jante, des rayons et
du fond de jante pour vous assurer qu'il ne contient pas d'objets tranchants pouvant provoquer
une perforation. (fig. 1)

2. Utilisez toujours un fond de jante correctement dimensionné et ajusté (monté conformément aux
instructions du fabricant), méme avec des jantes tubeless. (fig. 2)

3. Avant de gonfler la chambre a air Tubolito, la valve doit étre dirigée vers l'intérieur (vers le centre
du cercle gonflé). Pompez la chambre a air Tubolito une petite quantité jusqu'a ce qu'elle soit de
forme ronde. Ne la gonflez pas a plus de 0,5 bar / 8 psi a I'extérieur du pneu (fig. 3). La chambre
a air doit étre gonflée partiellement avant la procédure d'installation ci-dessous.

4. Montez le pneu de maniére a ce qu'un coté dépasse du bord extérieur de la jante, puis insérez la
chambre a air dans le pneu. Assurez-vous que la chambre ne soit pas tordue ou pincée entre la
jante et le talon du pneu. Assurez-vous que la valve est alignée perpendiculairement a la jante
lorsqu'elle passe dans le trou de la jante. (fig. 4)

5. Ne pas utiliser d'outils tranchants ou pointus pour installer la chambre a air, car ils pourraient
endommager la chambre ou le pneu, entrainant une défaillance ultérieure lors de I'utilisation ou
du gonflage. En commencgant sur le c6té de la valve, soulevez le coté sortant du pneu par-
dessus la jante jusqu'a ce que tout le pneu soit en place sur la jante. Assurez-vous que le pneu
ne pince pas la chambre a air et que la chambre a air est installée sans plis. (fig. 5)

6. Faites rouler le pneu a moitié gonflé sur le sol pour libérer tout calage. Puis gonflez
complétement le pneu en veillant a ce que la tringle des pneus des deux cétés soit placée
uniformément autour de la jante pendant le gonflage. Ne dépassez pas la pression de gonflage
maximale autorisée pour la jante, le fond de jante et le pneu (fig. 6).

La pression des pneus doit étre vérifiée avant chaque sortie. En cas de perte d'air dans la chambre a
air ou de perforation pouvant étre réparée, utilisez le kit de réparation Tubo-Patch-Kit et les instructions
qu'il contient. Ne pas utiliser d'autres kits de patch sur les chambres Tubolito car ils ne fonctionneront
pas. Les autres rustines n'adhéreront pas a la chambre a air et n'empécheront pas l'air de s'échapper
par la perforation.

CONCERNE EXCLUSIVEMENT LES PRODUITS EQUIPES D'UNE VALVE STREEM POUR LES
ROUES NEWMEN

Pour protéger le filetage contre la rouille, etc., tu peux le graisser avant la premiéere installation. Pour ce
faire, procéde comme suit :

1. Applique une petite quantité de graisse sur le filetage (environ % petit pois).
2. Etale la graisse en une fine couche uniforme sur le filetage.

3. Monte la chambre a air Tubolito et fixe la valve a 'aide de I'écrou Aero Valve.

INSTRUCTIONS D'INSTALLATION ET D'UTILISATION DU S-TUBO-MTB

A. Vissez la valve dans le S-Tubo-MTB. Serrez-la d'abord a la main, puis utilisez la clé en plastique
fournie pour serrer la valve d'un demi-tour, jusqu'a un tour complet maximum.

B. En raison des tolérances de fabrication, un petit jeu (< 0,5 mm / 0,02 in) peut subsister entre la
valve et la chambre a air. Cela n'affecte pas I'étanchéité a I'air.

Vous pouvez trouver plus d'informations sur TUBOLITO.COM ou, pour toute question concernant votre
application particuliére non traitée ci-dessus, envoyez un courrier électronique a : office@tubolito.com
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Deutsch (German)
A WARNUNG

FUR ALLE TUBOLITO PRODUKTE:
Verwenden Sie ausschliellich Felgen mit dem entsprechenden Ventildurchmesser.

Verwenden Sie nur Schlduche fir die jeweilige Reifengréfte und Felgenbreite. Bereits verwendete
Tubolitos kénnen nur in Reifen der gleichen Dimension wieder eingebaut und weiterverwendet werden.
Wir raten etwa davon ab, einen Schlauch, welcher in einem 28 mm breiten Rennradreifen eingebaut
war, in einem 22 mm breiten Reifen erneut zu verwenden. Der Schlauch verformt sich plastisch, wenn
er aufgepumpt wird. Dies bedeutet, dass er nicht auf seine urspriingliche Form und GrofRe zurlickgeht.
Fur Informationen zu den flir Tubolitos passenden Reifengrof3en besuchen Sie bitte: tubolito.com/sizing

Verwenden Sie immer Augen- und Ohrenschutz, wenn Sie |hr Fahrrad warten oder in Stand halten,
sowie zum Aufpumpen immer eine manuelle Pumpe und keinen Kompressor!

Beachten Sie, dass der Reifendruck mit zunehmender Umgebungstemperatur pro 3 °C (5 °F) um 1 %
zunimmt (Abb. 7). Dadurch kénnen ein Aufpumpen des Reifens am Morgen in der kiihlen Garage (z. B.
bei 18 °C / 65 °F) und eine spatere Ausfahrt bei hoherer Auentemperatur als in der Garage (z. B. bei
35 °C/ 95 °F) zu einem Druckanstieg im Reifen (von z. B. 0,5 bar / 8 psi) flihren. Dies ist insbesondere
bei Fahrten Gber schwarzen und sehr heiRen Asphalt der Fall, welcher sich leicht auf Gber 65 °C (150
°F) erhitzt. Der Reifendruck kann so Uber dem zuldssigen Wert des jeweiligen Laufradsystems liegen.
Ein zu hoher Luftdruck im Reifen kann dazu fiihren, dass der Mantel von der Felge springt, was zu
Kontrollverlust und Verletzungen fihren kann (Abb. 8). Die Ventilkerne bei allen Tubolito-Produkten mit
Presta-Ventil sind eingeklebt und kénnen nicht entfernt werden.

Tubolito-Schlauche sind ebenso wie auch Reifen einem Verschleil® ausgesetzt. Wir empfehlen deshalb
den Einbau eines neuen Schlauches, wenn der Reifen oder die Felge getauscht wird. Ebenfalls sollte
ein neuer Schlauch eingebaut werden, wenn sich dieser nicht gleichmaRig aufblast (etwa Blasen bildet)
oder Falten, Dehnungsstreifen, kleine Locher oder andere Zeichen ungewdhnlicher Art oder
Unférmigkeit aufweist, die zu plétzlichem Druckverlust des Schlauches fihren kénnen. Sollten Sie
unsicher sein, ob lhr Tubolito das Ende der Nutzungsdauer erreicht hat, schreiben Sie uns bitte eine E-
Mail (office@tubolito.com) und wir werden Sie gerne unterstiitzen.

FUR ALLE TUBOLITO-PRODUKTE, WELCHE FUR FELGENBREMSEN FREIGEGEBEN SIND

Alle fir korrekt eingestellte Felgenbremsen freigegebenen Tubolito-Schldauche und Flicken entsprechen
bzw. Gbertreffen die Anforderungen laut EN ISO 4210-4:2014 (Kapitel 4.7 Bremsen — thermische
Bestandigkeit). Bitte bedenken Sie, dass klassische Butylschlauche eine etwas héhere
Hitzebestandigkeit als Tubolitos haben. Dagegen haben Schlauche aus Latex eine etwas niedrigere
Hitzebestandigkeit als Tubolito-Schlauche. Weitere Informationen tGber die Testverfahren und -normen,
welche bei der Entwicklung von Tubolitos beachtet wurden, finden Sie unter tubolito.com/testing.

In manchen Situationen, in denen Felgenbremsen (also keine Scheibenbremsen) zum Einsatz kommen
und welche die gewdhnliche Hitzeentwicklung der oben beschriebenen Norm Ubersteigen, kann es
vorkommen, dass der Tubolito Luft verliert und deshalb dauerhaft beschadigt wird. Wenn die erwartete
Bremsleistung tber den Werten der oben genannten Norm liegt, empfehlen wir bei langen Abfahrten
mit durchgehendem Bremsen (oder bei schwerer Last wie z. B. mit Tandems oder beim Befdrdern
schweren Gepacks) Pausen einzulegen. Die Fahrt sollte erst wieder fortgesetzt werden, wenn die
Felgen abgekihlt sind (also bis zu jener Temperatur, bei der sie problemlos mit den Handen
angegriffen werden kdénnen). Erganzend wird empfohlen, den Reifendruck vor langen Abfahrten um
ungefahr 1,5 bar / 20 psi (des maximal zuldssigen Drucks des Reifens) zu reduzieren, um zu
verhindern, dass der Reifendruck wegen Erwarmung des Reifens Gber dem maximal zuldssigen Druck
des Reifens, der Felge und des Felgenbandes liegt (Abb. 8 + 9). Sollten Sie Fragen zu spezifischen
Anwendungen oder Einsatzbereichen haben, schreiben Sie uns bitte eine E-Mail an
office@tubolito.com
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ANLEITUNG FUR DEN EINBAU SOWIE DIE VERWENDUNG ALLER TUBOLITO-PRODUKTE
(FUR PRODUKTE FREIGEGEBEN FUR FELGEN- WIE AUCH SCHEIBENBREMSEN)

1. Uberpriifen Sie vor der Montage des Tubolitos die Innenseite des Mantels, die Felge, die
Speichen und das Felgenband auf spitze Gegenstande, welche zu einem Durchstich fihren
kénnen. (Abb. 1)

2. Verwenden Sie immer ein korrekt eingelegtes Felgenband (angebracht nach den Angaben des
Felgenbandherstellers), auch bei Tubeless-Felgen. (Abb. 2)

3. Das Ventil muss vor dem Aufpumpen nach innen (in das Innere des Kreises, welchen der
Schlauch bildet) orientiert sein. Pumpen Sie den Tubolito zuerst auf max. 0,5 bar / 8 psi auf (Abb.
3). Der Schlauch soll vor der im Weiteren beschriebenen Montage teilweise aufgeblasen sein.

4. Montieren Sie den Reifenmantel so, dass er auf einer Seite Uber die Felge ragt, und legen Sie
den Schlauch ein. Vergewissern Sie sich, dass der Schlauch nicht verdreht oder zwischen
Mantel und Felge eingeklemmt ist. Achten Sie darauf, dass das Ventil senkrecht zur Felge
ausgerichtet ist. (Abb. 4)

5. Verwenden Sie zum Einbau keine spitzen Einbauhilfen, da diese den Schlauch oder den
Reifenmantel beschadigen kdnnen. Dies kann zu Defekten beim Aufpumpen oder bei der
spateren Verwendung fihren. Heben Sie beim Ventil beginnend die zweite Seite des Mantels
Uber das Felgenhorn, bis dieser vollstandig auf der Felge sitzt. Vergewissern Sie sich, dass der
Tubolito nicht vom Mantel eingeklemmt und ohne Falten eingebaut ist. (Abb. 5)

6. Losen Sie etwaige Verklemmungen durch Walken des halb aufgepumpten Reifens. Pumpen Sie
den Reifen danach langsam auf den gewiinschten Druck auf. Stellen Sie dabei sicher, dass der
Reifenwulst auf beiden Seiten gleichmafig auf der Felge sitzt. Der maximal zulassige Druck von
Felge, Felgenband und Reifen darf nicht liberschritten werden. (Abb. 6)

Kontrollieren Sie vor jeder Fahrt den Reifendruck. Im Falle eines Druckverlustes im Schlauch aufgrund
eines flickbaren Durchstichs verwenden Sie das Tubo-Patch-Kit und beachten Sie die darin enthaltenen
Anweisungen. Verwenden Sie keine anderen Flicken, da diese nicht am Schlauch haften und den
Luftverlust nicht verhindern.

AUSSCHLIESSLICH FUR PRODUKTE MIT STREEM VALVE FUR NEWMEN LAUFRADER
RELEVANT

Um das Gewinde vor Rost zu schiitzen, kannst du es vor dem ersten Einbau einfetten. Gehe dafir wie
folgt vor:

1. Kleine Menge Schmierfett auf dem Gewinde auftragen (ca. 2 Erbse).
2. Schmierfett dinn und gleichmaRig auf dem Gewinde verteilen.

3. Tubolito-Schlauch montieren und Ventil mit Aero Valve Mutter fixieren.

ANLEITUNG FUR DEN EINBAU UND DIE VERWENDUNG DES S-TUBO-MTB

A. Schrauben Sie das Ventil in den S-Tubo-MTB. Ziehen Sie es zuerst von Hand an und ziehen Sie
das Ventil anschlieBend mit dem mitgelieferten Kunststoffschlliissel um eine halbe bis maximal
eine ganze Umdrehung fest.

B. Fertigungsbedingt kann zwischen Ventil und Schlauch ein kleiner Spalt (< 0,5 mm / 0,02 in)
verbleiben. Dies beeintrachtigt die Luftdichtheit nicht.

Weitere Informationen finden Sie unter TUBOLITO.COM. Fiir alle weiteren Fragen schreiben Sie uns
eine E-Mail an: office@tubolito.com
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EAANvika (Greek)
A NMPOEIAOMNOIHZH

A OAA TA MPOIONTA TUBOLITO
XpnolgoTroleite POvo AvTeg OXEDIOOUEVEG YIa T cwoTr SIAUETPO BaABidag.

Xpnoigotroleite povo agpoBaAdpoug pe To KatadAANAo péyeBog yia To TTAGTOG Tou EAACTIKOU Kal TNG
avtag. Mnv agaipeite TOug agpPoBAAGUOUG YIa VO TOUG XPNOIUOTTOINCETE O€ EAACTIKA OIAPOPETIKOU
peyéBouc. MNa TTapddelyua, dev oUVICTOUNE VO XPNOIKMOTTOINCETE évav agpoBdaAauo oe eAaaTIKO dpduou
28 mm Kal 0T CUVEXEID va TOTTOBEeTACETE ToV iB10 agpoBdAapo o€ eAaoTikG TTAGTOUG 22 mm. O
agpoBalapog ugioTaTal TTAACTIKA TTAPAPOPPWOn, TTOU anuaivel OTI dev ETTAVEPXETAI OTO APXIKO TOU
OXAUA PETA TO POUCKWUA PHECA OTO EAACTIKO. [N TTANPOPOpPIES OXETIKA E TO CWOATO PEYEBOG
agpoBaAduou Tubolito yia cuykekpiuévo TTAGTOG EAACTIKOU, ETTIOKEPDEITE TN dlEUBuUvVON
tubolito.com/sizing

XPNOIYOTIOIEITE TTAVTA TTPOCTACIA MATIWY Kal GKOAG KATA TV €TTIOKEUA i TN OUVTAPNON Tou TTodnAdTou
0ag. [Na 1o oUoKwWa Tou agPoBaAduoU XPNOIUOTTOIEITE XEIPOKIVNTA TPOUTTA daTtTédou avTi yia
OUMTTIEOTA 1] EAACTIKO CWAAVA aépa TTpaTnpiou.

Mia adgnon Tng Beppokpaaciag katd 3 °C (5 °F) rpokaAei augnan Tng Trieang Tou EAACTIKOU KATA
mrepiTrou 1 % (€IK. 7). To oUoKwHa Tou EAACTIKOU o€ dpooepd yKapdl To TTpwi (oToug 18 °C /65 °F)
Kal N odAynon o€ uwnAoTePEG BepUOKPATieg TTEPIBAAAOVTOG apydTEPQ HECO OTNV NUEPQA (TT.X. OTOUG 35
°C /95 °F) umropei va odnynoel o€ auénon Tng mieong (yia Tapddeiyua) kata 0,5 bar / 8 psi. Auto 1oxUel
101aiTEPA KATA TNV 001yNon o€ TTOAU (0T Haupn AoQaATO, OTTOU Ol BEPUOKPACTiEG UTTOPEI va uTTEpBOUV
Toug 65 °C / 150 °F. H 1rigon Tou eAaoTIKOU ptTopEi TOTE va UTTEPREI EUKOAA TN PEYIOTN ETITPETTOUEVN
TTiEon Twv €AACTIKWV i TwWV {avTwy 0ag. H utrepBOAIKA UWNAR TTiE0N UTTOPEI £TTIONG VO TTPOKAAEDEI TV
ATTOKOAANCN TOu €AACTIKOU aTTd TN CAvTa KATA TNV 0drynaon, ME ATTOTEAECUA TNV OTTWAEIQ EAEYXOU Kal
mOavo TpaupaTiIouo (k. 8). O1 TTupAveg Twv BaABidwv 6Awv Twv TTPoidvTwy Tubolito pye BaABida
Presta gival koAAnpévol kai Oev uTTopouv va agaipebouy.

O1 agpoBdAapol Tubolito, 6TTwG Kal Ta EAACTIKA, OEipovTal UE TN XPAON. ZUVICTOUUE TNV AVTIKATAOTAON
ME vEo agpoBaAapo KaBe @opd TTou aAAAleTe eAaaTIKO i {AVTa, ] €AV O AgPOBAAQPOG BEV POUTKWVEI
OHOIONOP®A (YIO TTAPABEIYHA EXEl EOYKWUATA) ) TTAPOUCIALEl TITUXEG, TOOKIOEIG, paBOWOEIG, AeTTTA
anueia A GAAa onuadia acguvnBioTng eBopAG ) TTAPANOPPWaNG TTOU Ba UTTopoUCaV VA TTPOKAAECOUV
Ea@ViIkn attwAcia agpa. Eav dev gioTte BEPRaiol av Evag agpoBANAPOG EXEl PTACEI 0TO TEAOG TG WPENIUNG
{wn¢ Tou, oTeiATe pag email (office@tubolito.com) kai Ba xapouue va cag fonBACoUpE.

A OAA TA MPOIONTA TUBOLITO MOY EINAI XYMBATA ME ®PENA ZANTAZ (AATKANAZ)

OAol o1 agpoBaiapol kai Ta prraAwpara Tubolito Tpoopidovtal yia xprion Je cwaoTd pubuiocpéva ppéva
¢avTag (daykavag) kal TTAnpouv A uttepBaivouv 1o TTPpéTUTTO EN ISO 4210-4:2014 (KeAAaio 4.7 Ppéva
— Bepuiki avtoxn). AAReTe uTTOWYWN OTI OI TUTTIKOI agpoBdAapol atrd BouTUAIo £XOuV EAAPPWS UWNASTEPN
avTtoxr oTn BepudTnTa aTd Toug agpobaAdpoug Tubolito, eviy o1 agpoBdAapol atrd AATEE Exouv
EANAPPWGS XapNAOTEPN avTox oTn BepudTnTa aTd Toug agpoBaidpoug Tubolito. MNepioodTepeg
TTANPOYOPIEG OXETIKA HE TIG DIadIKATIiES Kal Ta TTPOTUTTA QOKIKWY TTOU XpnOoIJoTToiénkayv Kara tTnv
avamTugn Twv agpobaidpwy Tubolito Ba Bpeite oTn dielBuvaon tubolito.com/testing

2€ OPICPEVEG TTEPITITWOEIG TTEDNONG UE PpEva CAvTag (0XI OIOKOPPEVA) TTOU UTTEPRaiVOUV T GUVABN
OuUoOoWPEUON BEpUOTNTAG TNG TTAPATTAVW BOKIUAG, €ival TBavo o agpoBaAauog Tubolito va xdoel aépa
Kal va uTtooTel goviun ¢nuid. Eav avauéveral 611 ol duvdpeig TEdnong Ba utrepBouv To TTapaATTavw
TTPOTUTTO OOKIWNG, CUVIOTOUHE VA KAVETE TTAUCEIG O€ HEYAAEG KATNPOPES PE ouveXh TTEdNnaon (A étav
EMTTAEKOVTAI HEYAAUTEPQ OTTO TG GUVAON QOPTIA, OTTWG UE TAVTEW ] KATA TN YETAPOPA COKISIWY N
TTPOCOETOU £COTTAICHOU) KAl VO OUVEXIOETE T SIAdPOUr HOVO a@oU KPUWOOoUV o1 AvTeg (0€ oneio TTou
Va UTTOPEITE va TIG ayYigeTe AveTa). ETTMTAEOV, CUVIOTATAI VO PEIWVETE TNV TTIECN TOU EAACTIKOU KOTA
mrepitrou 1,5 bar / 20 psi (16 Tn P€yIoTN TTiECN TOU EAACTIKOU) TTPIV aTTO JEYAAEG KATNPOPES, WOATE Va
MNV uTTEPBEI TN PEYIOTN ETITPETTOUEVN TTiEGN TOU €ACTIKOU, TNG CAVTAG Kal TNG Talviag avtag Adyw Tng
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augnong Tng Beppokpaaiag atov TPoxo (€Ik. 8 + 9). EAv £xeTe EPWTOCEIC OXETIKA HUE TIC CUYKEKPIUEVES
EQAPUOYEG Oag, oTeiATE pag email atn dievBuvon office@tubolito.com

OAHT'IEZ TOMNOG®ETHZHZ KAI XPHZHZ I'A OAOYZ TOYZ AEPOOGAAAMOYZ TUBOLITO
(ZYMBATOYZ TOZO MONO ME AIZKO®PENA 020 KAI ME ®PENA ZANTAZ)

1.

Mpiv ToTroBeTrOETE TOV aEPOBAAauO Tubolito, eAéyETe TO eowTEPIKSG TOU EAACTIKOU, TN CAVTA, TIG
QKTiVEG KaI TNV Tavia ¢avTag yia arunped avTIKEIJEVA TTOU UTTOPOUV va TTPOKAAECOUV dIATPNON.
(ek. 1)

Xpnolgotroleite TavTa Taivia {Avrag cwaoTou PeyEBOUG Kal CWOTA TOTTOBETAUEVN (TOTTOBETNMEYN
oUPQwva e TIG 00nyieg Tou KAaTtaokeuaoTh TNG AvTag), akoun kal o€ avTeg tubeless. (€Ik. 2)

Mpiv pouckwaoeTe Tov agpobdAapo Tubolito, n BaABida TTpéTel va deixvel TTPog Ta Hé€aa (TTPOg TO
KEVTPO TOU POUCKWHEVOU KUKAOU). PouckwaTe Aiyo Tov agpoBdaAauo Tubolito uéxpr va
QTTOKTAOEI OTPOYYUAO oxfua. Mnv Tov ouoKWwVETE o€ TTiean peyaAuTepn atrd 0,5 bar / 8 psi
EKTOG TOU €AAOTIKOU (€IK. 3). O agpoBAAAOG TTPETTEI VA EivVal HEPIKWG POUCKWHEVOGS TTPIV ATTO TN
dladikaagia ToTTo8£TNONG TTOU OKOAOUBEI.

To1moBeTAOTE TO EAACTIKO £TO1 WATE N Mia TTAEUPA va TTPOEEEXEI TTAVW ATTO TO €EWTEPIKO XEIAOG
TNG CAvVTag Kal, OTn OUVEXEID, EI0AYAYETE TOV agPoBAAauo péoa oTo eAaOTIKO. BeBaiwbeite 611 0
agpoBalapog dev ival CUCTPAPPEVOG OUTE HaYKWHEVOS avapeoa oTn {avTa Kal To TTEAUA Tou
eAaoTikoU. BeBaiwbeite 611 n BaABida eival euBuypaupiopévn KaGBeTa Tpog TN avTa Kabwg TTepva
péoa atTd TNV O1TA TNG BaABIdag. (€IK. 4)

Mn xpnoIJOTTOIEITE AXUNPA A JUTEPG epyaAEia yia TNV TOTTOBETNON Tou agpoBaAduou, kabwg Ba
pTTOpOoUaav va TIPOKAAECOUV CnUIG OTOV aEPOBAAANO 1 0TO EAQTTIKO Kal va 0dnyACoouV o€
peTayevéoTepn BAGRN katd Tn Xprion 1 T0 OUCKWUA. ZEKIVWVTAGS atro Tn BaABida, avaonkwoTe
TNV TTpoegExouaa TTAEUPd Tou EAACTIKOU TTAvw aTtro To XEIAOG TNG CAvTag PEXPI OAOKANPO TO
€AAOTIKO va epapudoel atn {avTa. BeBaiwbeite 0TI TO €EAAOTIKO dEV PAYKWVEI TOV agPOBGAAO Kal
0TI 0 agPOBAAapOG £xel TOTTOBETNOEI XWPIG TITUXEG. (EIK. 5)

KUAOTE TO JICOQOUCKWHEVO EAAOTIKO OTO £5APOG YIa VA ATTEAEUBEPWOETE TUXOV HAYKWHATA.
2N OUVEXEIQ, POUCKWOTE apyd To EAAOTIKO TTARPWG, dlacPaAiovTag OTI TO TTEAPA TOU EAACTIKOU
EQapUOlel opoiduopPa yUpw atrod Tn Cavta Kal oTiG OU0 TTAEUPEG KATA TO poUoKwua. Mnv
uTTEPPRaiVETE TN PEYIOTN ETITPETTOMEVN TTiECN €AACTIKOU yia Tn {AvTa, TNV Talvia {avTag Kal To
eAAOTIKO (€IK. B).

H Tieon Twv eAaOTIKWV TTPETTEI va EAEYXETAI TTPIV OTTO KABE Sladpoun. Z& TEPITITWON ATTWAEIAS aépa
oTov agpoBdAapo ) didtpnong TTou PTTopEi va emIOIOPOwWOEl, XPNOIMOTTOINOTE TO KIT ETTIOKEUAG Tubo-
Patch-Kit kai TIg 0dnyieg TTou TrepIEXEl. Mn XpnoiyoTrolgite GAAA KIT TTaOAWUATWY 0TOUG agpoBalduoug
Tubolito, kaBwg dev Ba Acitoupyoouv: Ta dAAa pTTaAwpata dev Ba KoAARoouv oTov agpoBdAauo ouTe
Ba eutrodicouv Tn diaguyn aépa ato Tn didTpnon.

IZXYEI ANMOKAEIZTIKA T'lA MPOIONTA ME BAABIAA STREEM NA TPOXOYZ NEWMEN

Mo va TTPOCTATEWETE TO OTTEIPWHA aTTd TN OKOUPI& KAl AAAEG CNUIEG, ITTOPEITE VA TO YPACAPETE TTIPIV
atré TNV TPWTN ToTToB€TNON. INa Va TO KAVETE AUTO, akOAOUBNOTE Ta €EAG BAMATA:

1.
2.
3.

E@apudoTe pikpr) ToodTNTA YPACOU OTO OTTEIPWHA (TTEPITTOU 600 UICO UTTICEAI).
ATTAWOTE TO YPACO AETTITA KAl OPOIOPOPPA G OAO TO OTTEIPWHAL.

TotoBetrioTe Tov agpoBdiapo Tubolito kalr otepewaTte TN PaABida pe 1o TTagiuadi Aero Valve.

OAHT'IEXZ TOMOGETHZHZ KAI XPHZHZ S-TUBO-MTB
A. BidwoTe Tn BaABida oto S-Tubo-MTB. Z@iTe TNV TTPWTA PE TO XEPI KOI, OTN CUVEXEIQ,

XPNOIUOTTOINOTE TO TTAPEXOPEVO TTAACTIKO KAEIDI yIa va a@igeTe Tn BaABida Katd yior) oTpo@n,

£WwG TO TTOAU pia TTAAPN OTPOYH.

B. Adyw Twv avoxwv KATaoKEUAG, EVOEXETAI VA TTAPAMEIVEI Eva JIKPO KeVO (< 0,5 mm / 0,02 in)

avaueaa otn BaABida kai Tov agpoBaAapo. Autd dev TTNPEACEI TNV AEPOCTEYAVOTNTA.
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lMepioodtepec mAnpoopics Ba Bpeite otn dicubuvan tubolito.com. MNa EpwWTAOEIS OXETIKA UE TN
OUYKEKPIUEVN EQApPOYN 0ag TTOU OEV aVaPEPETal TTAPATTAvVwW, OTEIATE email ot dievBuvan:
office@tubolito.com

Tubolito + 24



Magyar (Hungarian)
A FIGYELMEZTETES

MINDEN TUBOLITO TERMEKRE VONATKOZOAN
Csak a megfelel6 szelepatméréhdz tervezett felniket hasznaljon.

Csak a gumiabroncs és a felni szélességének megfeleld méretl belsét hasznaljon. Ne vegye ki a
bels6ket, és ne hasznalja 6ket eltéré méretli abroncsokban. Példaul nem javasoljuk, hogy egy 28 mm-
es orszaguti abroncsban hasznalt belsét ezutan egy 22 mm széles abroncsba szereljen. A belsé
maradanddan deformalddik, ami azt jelenti, hogy az abroncsban valé felfujas utdn nem nyeri vissza
eredeti alakjat. Az adott abroncsszélességhez megfelelé méretl Tubolito belsével kapcsolatos
informaciokért latogasson el a tubolito.com/sizing oldalra.

A kerékpar javitasakor vagy karbantartdsakor mindig viseljen szem- és hallasvédét. A bels6
felfljasahoz kézi allvanypumpat hasznaljon kompresszor vagy benzinkuti [égtdmié helyett.

A hémérséklet 3 °C-os (5 °F) emelkedése korilbelll 1 %-kal néveli az abroncsnyomast (7. dbra). Ha az
abroncsot reggel hiivés garazsban fujja fel (18 °C / 65 °F), majd a nap folyaman magasabb koérnyezeti
hémérsékleten kerékparozik (példaul 35 °C / 95 °F), az (példaul) 0,5 bar / 8 psi nyomasndvekedéshez
vezethet. Ez kllén6sen igaz nagyon forr6 fekete aszfalton val6 haladaskor, ahol a hdmérséklet
meghaladhatja a 65 °C-ot / 150 °F-ot. Az abroncsnyomas ilyenkor kénnyen meghaladhatja az
abroncsok vagy felnik megengedett legnagyobb nyomasat. A tul magas nyomas azt is okozhatja, hogy
az abroncs menet kdzben leugrik a felnirél, ami az iranyitas elvesztéséhez és esetleges sérliléshez
vezethet (8. abra). A Presta szeleppel ellatott 6sszes Tubolito termék szelepbetétje be van ragasztva,
és nem tavolithato el.

A Tubolito bels6k az abroncsokhoz hasonléan a hasznalat soran elhasznalédnak. Javasoljuk, hogy
minden abroncs- vagy felnicsere alkalmaval cserélje ki a belsét ujra, illetve ha a belsé nem
egyenletesen fujodik fel (példaul kidudorodik), vagy gylrédések, hajtasok, repedések, elvékonyodott
részek vagy a szokatlan kopas, illetve deformacié egyéb jelei lathatok rajta, amelyek a belsé hirtelen
leeresztését okozhatjak. Ha nem biztos abban, hogy a bels6 elérte-e hasznos élettartama végét,
kildjon neklink e-mailt (office@tubolito.com), és orémmel segitlnk.

MINDEN, PERESELGS (FELNI-) FEKEKKEL KOMPATIBILIS TUBOLITO TERMEKRE
VONATKOZOAN

Minden Tubolito belsé és folt megfeleléen beallitott pereselds (felni-) fékekkel vald hasznalatra késziilt,
és megfelel az EN ISO 4210-4:2014 szabvanynak (4.7 fejezet, Fékek — héallésag), vagy meghaladja
azt. Vegye figyelembe, hogy a szokvanyos butil bels6k héallésdga némileg magasabb a Tubolito
bels6kénél, mig a latex belsdk héallésaga némileg alacsonyabb a Tubolito bels6kénél. A Tubolito
bels6k fejlesztése soran alkalmazott vizsgalati eljarasokrol és szabvanyokrél tovabbi informaciokat a
tubolito.com/testing oldalon talal.

Bizonyos felnifékezési (nem tarcsafékes) helyzetekben, amelyek meghaladjak a fenti vizsgalatban
szokasos hétermelédeést, eléfordulhat, hogy a Tubolito leereszt és tartdésan karosodik. Ha a varhaté
fékezber6k meghaladjak a fenti vizsgalati szabvanyt, javasoljuk, hogy hosszu, folyamatos fékezéssel
jaro lejtékon (vagy a szokasosnal nagyobb terhelés esetén, példaul tandemeknél vagy taskak, illetve
tovabbi felszerelés szallitasakor) tartson szlineteket, és csak akkor folytassa a kerékparozast, amikor a
felnik lehdltek (olyan mértékben, hogy kényelmesen meg lehessen ket érinteni). Emellett ajanlott a
hosszu lejték el6tt az abroncsnyomast kordlbelll 1,5 bar / 20 psi értékkel csdkkenteni (az abroncs
maximalis nyomasahoz képest), hogy a kerékben fellépd hémérséklet-emelkedés miatt ne haladja meg
az abroncs, a felni és a felniszalag megengedett legnagyobb nyomasat (8. + 9. abra). Ha kérdése van
az egyedi alkalmazasaival kapcsolatban, klldjon nekiink e-mailt az office@tubolito.com cimre.

SZERELESI ES HASZNALATI UTMUTATO MINDEN TUBOLITO BELSOHOZ (MIND A CSAK
TARCSAFEKES, MIND A FELNIFEKKEL KOMPATIBILIS VALTOZATOKHOZ)
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1. A Tubolito bels6 felszerelése el6tt ellendrizze az abroncs belsejét, a felnit, a kiill6ket és a
felniszalagot, nincsenek-e bennik éles targyak, amelyek defektet okozhatnak. (1. dbra)

2. Mindig megfeleld méretl és helyesen felhelyezett felniszalagot hasznaljon (a felni gyartéjanak
utasitasai szerint felhelyezve), tubeless felniknél is. (2. abra)

3. A Tubolito belsé felfujasa el6tt a szelepnek befelé kell néznie (a felfujt kér kdzepe felé). Fujja fel
kissé a Tubolito belsét, amig kerek alakot nem 6lt. Az abroncson kivil ne fujja fel 0,5 bar / 8 psi
értéknél jobban (3. abra). A belsének részben felfujtnak kell lennie az alabbi szerelési eljaras
elétt.

4. Szerelje fel az abroncsot ugy, hogy az egyik oldala tulnyuljon a felni kilsé peremén, majd
helyezze a belsét az abroncsba. Ugyeljen arra, hogy a belsé ne csavarodjon meg, és ne
csip6djén be a felni és az abroncsperem koézé. Ugyeljen arra, hogy a szelep meréleges legyen a
felnire, mikdzben athalad a szelepfuraton. (4. abra)

5. A bels6 felszereléséhez ne hasznaljon éles vagy hegyes szerszamokat, mert ezek megsérthetik
a belsét vagy az abroncsot, és késébbi meghibasodashoz vezethetnek hasznalat vagy felfujas
kdzben. A szelepnél kezdve emelje at az abroncs tulnyuloé oldalat a felni peremén, amig az
egész abroncs a felnire nem (il. Ugyeljen arra, hogy az abroncs ne csipje be a belsét, és hogy a
belsé gylrédések nélkil legyen felszerelve. (5. abra)

6. Gorgesse a félig felfujt abroncsot a talajon az esetleges beszorulasok megsziintetéséhez.
Ezutan lassan fujja fel teljesen az abroncsot, Ggyelve arra, hogy az abroncsperem a felfujas
soran mindkét oldalon egyenletesen fekldjon fel a felni koril. Ne Iépje tul a felnire, a
felniszalagra és az abroncsra vonatkozé megengedett legnagyobb abroncsnyomast (6. abra).

Az abroncsnyomast minden indulas el6tt ellendrizni kell. A belsé leeresztése vagy javithato defekt
esetén hasznalja a Tubo-Patch-Kit javitokészletet és a benne taldlhatd utmutatot. Ne hasznaljon mas
foltkészletet a Tubolito belsékdn, mert nem mikddnek: mas foltok nem tapadnak a bels6h6z, és nem
akadalyozzak meg a leveg6 tavozasat a defekten keresztil.

KIZARQLAG A NEWMEN KEREKEKHEZ KESZULT STREEM SZELEPPEL ELLATOTT
TERMEKEKRE VONATKOZIK

A menet rozsdatol és egyeéb karosodastoél valé védelme érdekében az elsé felszerelés el6tt
megzsirozhatja. Ehhez kdvesse az alabbi Iépéseket:

1. Vigyen fel kis mennyiségl zsirt a menetre (kordlbeldl fél borsonyit).
2. Oszlassa el a zsirt vékonyan és egyenletesen a meneten.

3. Szerelje fel a Tubolito belsét, és rogzitse a szelepet az Aero Valve anyaval.

AZ S-TUBO-MTB SZERELESI ES HASZNALATI UTMUTATOJA

A. Csavarja be a szelepet az S-Tubo-MTB-be. El6sz6r kézzel huzza meg, majd a mellékelt
mianyag kulccsal huzza meg a szelepet fél fordulattal, legfeljebb egy teljes fordulattal.

B. A gyartasi tlrések miatt kis hézag (< 0,5 mm / 0,02 hiivelyk) maradhat a szelep és a belsé
kozott. Ez nem befolyasolja a légzarast.

Tovabbi informacidkat a tubolito.com oldalon talal. A fentiekben nem targyalt egyedi alkalmazasaval
kapcsolatos kérdések esetén kiildjén e-mailt a kbvetkezd cimre: office@tubolito.com
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Italiano
A AVVERTENZA

PER TUTTE LE CAMERE D'ARIA TUBOLITO

Utilizzare esclusivamente camere d'aria Tubolito idonee alle relative misure dei cerchi e dei fori delle
valvole.

Utilizzare camere d'aria Tubolito idonee alle dimensioni e alla larghezza delle coperture su cui
andranno installate. Le camere d'aria Tubolito usate in precedenza possono essere riparate e
riutilizzate solo su pneumatici della stessa dimensione iniziale. Sconsigliamo di utilizzare una camera
d'aria Tubolito installata precedentemente su di un pneumatico da corsa largo 28 mm, e poi rimontarla
su un altro largo 22 mm. La camera Tubolito si deforma plasticamente quando viene gonfiata: cio
significa che non torna alla forma e alle dimensioni originali. Per informazioni sulle corrispondenze
dimensionali del Tubolito riferite alle coperture, visitare: tubolito.com/sizing.

Usare sempre protezioni per gli occhi e per l'udito mentre si ripara una camera d'aria Tubolito; usare
sempre una pompa manuale e non un compressore per gonfiare le camere d'aria Tubolito.

Notare che la pressione dei pneumatici aumenta dell'l % con I'aumentare della temperatura
ambientale; cid pud causare una differenza di gonfiaggio nel pneumatico, tra il mattino, nel garage
freddo, ad es. a 18 °C (65 °F), e la corsa, ad esempio a 35 °C (95 °F), che portera a un aumento di
pressione del pneumatico (ad es. 0,5 bar / 8 psi). Questo vale in particolare per la guida su asfalto nero
e molto caldo, che in condizioni di particolare calura pu0 raggiungere una temperatura di 65 °C (150
°F). La pressione dei pneumatici puo quindi risultare superiore al valore consentito del rispettivo
sistema di coperture/cerchio. Un'eccessiva pressione dell'aria nella ruota puo far si che il copertone si
stalloni dal cerchio, con conseguente perdita di controllo e lesioni (Figura 8). | nuclei delle valvole di tutti
i prodotti Tubolito con valvola Presta sono incollati e non possono essere rimossi.

Le camere Tubolito sono soggette all'usura come le coperture. Si consiglia di installare una nuova
camera d'aria Tubolito quando si sostituisce il pneumatico o il cerchio. Inoltre, & necessario installare
una nuova camera d'aria Tubolito quando questa non si gonfia in modo uniforme, ad esempio per una
vescica, o presenta rughe, smagliature, microfori o altri segni di natura insolita o informe, che possono
portare a un'improvvisa perdita di pressione della camera d'aria Tubolito. Contattateci via e-mail a
office@tubolito.com se riscontrate dubbi o problemi riguardo lo stato delle vostre camere d'aria
Tubolito.

PER TUTTE LE CAMERE D'ARIA TUBOLITO CHE SONO STATE APPROVATE PER FRENI A
PINZA

Tutti i materiali usati per le camere d'aria Tubolito sono approvati e omologati, soddisfacendo o
superando i requisiti della norma EN ISO 4210-4:2014 (capitolo 4.7 Freni — Resistenza termica). Si
prega di tenere presente che le classiche camere d'aria flessibili in butile hanno una resistenza al
calore leggermente superiore rispetto alle camere Tubolito. Al contrario, le camere in lattice hanno una
resistenza al calore leggermente inferiore rispetto alle camere Tubolito. Per ulteriori informazioni sulle
procedure e gli standard di prova che sono stati presi in considerazione nello sviluppo delle Tubolito,
visitare tubolito.com/testing.

In alcune situazioni limite di frenata con freni a pinza (non freni a disco), che generino un calore
superiore alle norme ordinarie descritte, & possibile che le camere d'aria Tubolito perdano aria e/o
vengano danneggiate in modo permanente. Se la potenza frenante stimata & superiore ai valori della
norma di cui sopra, si consiglia di fare delle pause di raffreddamento durante le discese che richiedano
una frenata continua (o con carichi pesanti come con tandem o con carrelli carichi, o con carichi di
bagagli pesanti). Il viaggio dovrebbe riprendere solo dopo che i cerchi si siano raffreddati (fino alla
temperatura alla quale si pud facilmente appoggiare le mani). Si raccomanda una pressione dei
pneumatici, prima di una lunga discesa, inferiore di 1,5 bar / 20 psi (rispetto alla pressione massima
consentita del pneumatico) per ridurre e impedire che il riscaldamento della copertura superi la
pressione massima ammissibile prescritta dal fabbricante, impressa sul fianco della copertura (Fig. 8 +
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9). Se avete domande su specifiche applicazioni o aree di applicazione, vi preghiamo di inviarci una e-
mail a office@tubolito.com

ISTRUZIONI PER L'INSTALLAZIONE E L'USO DI TUTTE LE CAMERE D'ARIA TUBOLITO
(PER I PRODOTTI RILASCIATI PER FRENI A DISCO E NORMALI A PINZE)

1. Prima di installare la camera d'aria Tubolito, controllare I'interno del rivestimento della copertura,
del bordo del cerchio, della sede del cerchio e del nastro/flap, accertandosi che non vi sia traccia
di oggetti appuntiti che potrebbero causare una foratura. (Fig. 1)

2. Usare sempre un nastro/flap di protezione nipples correttamente inserito (applicato come
specificato dal produttore del nastro/cerchio), anche su cerchi tubeless. (Fig. 2)

3. Lavalvola deve essere orientata verso l'interno (all'interno della sagoma a cerchio formata dal
Tubolito) prima del gonfiaggio. La prima fase & dare forma alla camera Tubolito, gonfiandola a
mano fino al massimo di 0,5 bar / 8 psi (Fig. 3). Il Tubolito deve essere parzialmente gonfiato
prima del montaggio come descritto di seguito.

4. Montare la copertura sul cerchio in modo che sporga da un lato e inserire la camera d'aria
Tubolito. Assicurarsi che la camera d'aria Tubolito non sia attorcigliata o schiacciata tra il bordo
del cerchio o della copertura. Assicurarsi che la valvola sia allineata perpendicolarmente al
cerchio. (Fig. 4)

5. Non utilizzare attrezzi di installazione appuntiti (leve metalliche, ecc.) poiché potrebbero
danneggiare la camera d'aria Tubolito o la copertura: cio potrebbe portare a difetti durante il
gonfiaggio o l'uso successivo. Iniziando dall'area della valvola, inserire il bordo libero della
copertura all'interno del bordo del cerchio finché non si posiziona completamente. Assicurarsi
che la camera d'aria Tubolito non sia schiacciata dai bordi del cerchio/copertura e si posizioni
comodamente all'interno della sua sede naturale, senza arricciamenti. (Fig. 5)

6. Se necessario, riposizionare parzialmente la camera d'aria Tubolito semigonfiata per eliminare
eventuali arricciamenti; quindi gonfiare lentamente il pneumatico alla pressione desiderata.
Assicurarsi che il bordo di tallonatura del pneumatico si trovi inserito sull'interno del cerchio
uniformemente su entrambi i bordi laterali. Non superare la pressione massima indicata per il
cerchio e la copertura. (Fig. 6)

Controllare la pressione dei pneumatici prima di ogni uscita. In caso di caduta di pressione nella
camera d'aria Tubolito a causa di una foratura, utilizzare il kit Tubo-Patch-Kit seguendo le istruzioni in
esso contenute. Non utilizzare altri tipi di cerotti poiché non aderiscono al materiale del Tubolito e non
impediscono la perdita di aria.

S| APPLICA ESCLUSIVAMENTE Al PRODOTTI DOTATI DI VALVOLA STREEM PER RUOTE
NEWMEN

Per proteggere la filettatura dalla ruggine ecc., puoi lubrificarla prima del primo montaggio. Procedi
come segue:

1. Applica una piccola quantita di grasso sulla filettatura (circa %z pisello).
2. Distribuisci il grasso in modo sottile e uniforme sulla filettatura.

3. Monta la camera d'aria Tubolito e fissa la valvola con il dado Aero Valve.

ISTRUZIONI PER L'INSTALLAZIONE E L'USO DELLA S-TUBO-MTB

A. Avvitare la valvola nella S-Tubo-MTB. Serrarla prima a mano, quindi utilizzare la chiave di
plastica in dotazione per serrare la valvola di mezzo giro, fino a un massimo di un giro completo.

B. A causa delle tolleranze di produzione, tra la valvola e la camera d'aria pud rimanere un piccolo
spazio (< 0,5 mm /0,02 in). Cio non influisce sulla tenuta all'aria.

Per ulteriori informazioni, visitare TUBOLITO.COM. Per ulteriori domande inviare un'e-mail a:
office@tubolito.com
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Latviesu (Latvian)
A BRIDINAJUMS

VISIEM TUBOLITO IZSTRADAJUMIEM
Izmantojiet tikai diskus (loka), kas paredzéti pareizajam ventila diametram.

Izmantojiet tikai kameras, kuru izmérs atbilst riepas un diska platumam. Neiznemiet kameras un
nelietojiet tas cita izméra riepas. Pieméram, neiesakam izmantot kameru 28 mm Sosejas riepa un péc
tam uzstadit to pasu kameru 22 mm plata riepa. Kamera plastiski deforméjas, kas nozimé, ka péc
piepiSanas riepa ta neatgriezas sakotnéja forma. Informéaciju par konkrétam riepas platumam
piemérotu Tubolito kameras izméru skatiet vietné tubolito.com/sizing

Remontéjot vai apkopjot velosipédu, vienmér lietojiet acu un dzirdes aizsarglidzeklus. Kameras
pieptsanai izmantojiet manualu gridas sukni, nevis kompresoru vai degvielas uzpildes stacijas gaisa
Slateni.

Temperatiras paaugstindSanas par 3 °C (5 °F) palielina riepas spiedienu par aptuveni 1 % (7. att.).
Riepas piepi$ana vésa garaza no rita (18 °C / 65 °F) un braukSana vélak diena augstaka apkartéjas
vides temperatdra (pieméram, 35 °C / 95 °F) var izraistt spiediena pieaugumu (pieméram) par 0,5 bar /
8 psi. Tas jo Tpasi attiecas uz braukSanu pa loti karstu melnu asfaltu, kur temperatdra var parsniegt 65
°C /150 °F. Riepas spiediens tad var viegli parsniegt jasu riepu vai disku maksimali pielaujamo
spiedienu. Parak augsts spiediens var arT izraistt riepas noslidéSanu no diska braukSanas laika, ka
rezultata var tikt zaudéta kontrole un gati ievainojumi (8. att.). Visu Tubolito izstradajumu ar Presta
ventili ventilu serdes ir ielimétas, un tas nevar iznemt.

Tubolito kameras, tapat ka riepas, lietoSanas laika nodilst. lesakam nomaintt pret jaunu kameru ikreiz,

kad tiek nomainita riepa vai disks, vai ja kamera nepiepiSas vienmeérigi (pieméram, veidojas izcilni) vai
tai ir krokas, locijumi, stiepSanas svitras, planakas vietas vai citas neparasta nodiluma vai deforméacijas
pazimes, kas var izraisit pékSnu gaisa zudumu. Ja neesat parliecinats, vai kamera ir sasniegusi savas

lietderigas kalpoSanas laika beigas, rakstiet mums e-pastu (office@tubolito.com), un més labprat jums
palidzésim.

VISIEM TUBOLITO IZSTRADAJUMIEM, KAS SADERIGI AR LOKA (KALIPERA) BREMZEM

Visas Tubolito kameras un ielapi ir paredzéti lietoSanai ar pareizi noregulétam loka (kalipera) bremzém
un atbilst standartam EN ISO 4210-4:2014 (4.7. nodala Bremzes — termiska izturiba) vai parsniedz to.
Ladzu, nemiet vera, ka standarta butila kameram ir nedaudz augstaka karstumizturiba neka Tubolito
kameram, savukart lateksa kameram ir nedaudz zemaka karstumizturiba neka Tubolito kameram.
Plasaku informaciju par Tubolito kameru izstrades laika izmantotajam parbaudes proceddram un
standartiem skatiet vietné tubolito.com/testing

Dazas loka (nevis disku) bremzéSanas situacijas, kas parsniedz iepriek§ minétaja parbaudé paredzéto
parasto sakar$anu, iespéjams, ka no Tubolito izpllst gaiss un ta tiek neatgriezeniski bojata. Ja
paredzams, ka bremzéSanas spéki parsniegs iepriek§ minéto parbaudes standartu, iesakam garos
nobraucienos ar nepartrauktu bremzéSanu (vai ja slodze ir lieldka neka parasti, pieméram, ar
tandémiem vai parvadajot somas vai papildu aprikojumu) ieturét pauzes un turpinat braucienu tikai tad,
kad diski ir atdzisusi (tiktal, ka tiem var érti pieskarties). Turklat pirms gariem nobraucieniem ieteicams
samazinat riepas spiedienu par aptuveni 1,5 bar / 20 psi (no riepas maksimala spiediena), lai ritena
temperatiiras paaugstinaSanas dé| tas neparsniegtu riepas, diska un diska lentes maksimali pielaujamo
spiedienu (8. + 9. att.). Ja jums ir jautajumi par konkrétiem lietojumiem, rakstiet mums e-pastu uz
office@tubolito.com

UZSTADISANAS UN LIETOéANAS INSTRUKCIJA VISAM TUBOLITO KAMERAM (KA TIKAI
AR DISKU BREMZEM, TA AR LOKA BREMZEM SADERIGAM)

1. Pirms Tubolito kameras uzstadiSanas parbaudiet riepas iekSpusi, disku, spiekus un diska lenti,
vai tajos nav asu priekSmetu, kas var izraisit caurumu. (1. att.)
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2. Vienmeér izmantojiet pareiza izméra un pareizi uzstaditu diska lenti (uzstaditu saskana ar diska
raZzotaja noradijumiem), arT ar tubeless diskiem. (2. att.)

3. Pirms Tubolito kameras piepiSanas ventilim jabat vérstam uz iekSpusi (pret piepusta apla
centru). Nedaudz piepdtiet Tubolito kameru, ITdz ta klGst apala. Arpus riepas nepiepdtiet to vairak
par 0,5 bar / 8 psi (3. att.). Pirms talak aprakstitas uzstadiSanas procediras kamerai jabat dalgji
piepustai.

4. Uzstadiet riepu ta, lai viena puse izvirzitos pari diska aréjai malai, un péc tam ievietojiet kameru
riepa. Parliecinieties, ka kamera nav savérpta vai iespiesta starp disku un riepas malu.
Parliecinieties, ka ventilis ir novietots perpendikulari diskam, kad tas iet caur ventila atveri. (4.
att.)

5. Kameras uzstadiSanai neizmantojiet asus vai smailus instrumentus, jo tie var sabojat kameru vai
riepu un izraisit vélaku atteici lietoSanas vai piepiSanas laika. Sakot no ventila, paceliet riepas
izvirzito pusi pari diska malai, [T1dz visa riepa ir nostiprinata uz diska. Parliecinieties, ka riepa
neiespiez kameru un ka kamera ir uzstadita bez krokam. (5. att.)

6. Ripiniet pa pusei piepusto riepu pa zemi, lai atbrivotu iespéjamos iespiedumus. Péc tam Iénam
pilntba piepatiet riepu, raugoties, lai pieptisanas laika riepas mala abas pusés vienmérigi piegul
ap disku. Neparsniedziet diska, diska lentes un riepas maksimali pielaujamo riepas spiedienu (6.
att.).

Riepas spiediens japarbauda pirms katra brauciena. Gaisa zuduma gadijuma kamera vai salabojama
cauruma gadijuma izmantojiet Tubo-Patch-Kit remontkomplektu un taja ietvertos noradijumus.
Neizmantojiet Tubolito kameram citus ielapu komplektus, jo tie nedarbosies: citi ielapi nepielip pie
kameras un nenovers gaisa izpliSanu caur caurumu.

ATTIECAS TIKAI UZ IZSTRADAJUMIEM AR STREEM VENTILI NEWMEN RITENIEM

Lai pasargatu vitni no risas un citiem bojajumiem, pirms pirmas uzstadiSanas to var ieziest. Lai to
izdarttu, veiciet Sadas darbibas:

1. Uzklajiet uz vitnes nelielu daudzumu smeérvielas (apméram puszirna lieluma).
2. Vienmerigi un plana karta izlidziniet smérvielu pa vitni.

3. Uzstadiet Tubolito kameru un nostipriniet ventili ar Aero Valve uzgriezni.

S-TUBO-MTB UZSTADISANAS UN LIETOSANAS INSTRUKCIJA

A. leskravéjiet ventili S-Tubo-MTB. Vispirms pievelciet to ar roku, péc tam ar komplekta ieklauto
plastmasas atslégu pievelciet ventili par pusapgriezienu, ne vairak ka par vienu pilnu
apgriezienu.

B. RaZo$anas pielaizu dé| starp ventili un kameru var palikt neliela atstarpe (< 0,5 mm / 0,02 collas).
Tas neietekmé gaisa necaurlaidibu.

Plasaku informaciju varat atrast vietné tubolito.com. Ja jums ir jautajumi par konkréto lietojumu, kas
iepriek$ nav aplikots, rakstiet e-pastu uz: office@tubolito.com
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Lietuviy (Lithuanian)
A |SPEJIMAS

VISIEMS TUBOLITO GAMINIAMS
Naudokite tik ratlankius, pritaikytus tinkamam ventilio skersmeniui.

Naudokite tik tinkamo dydzio kameras, atitinkan€ias padangos ir ratlankio plotj. NeiSimkite kamery ir
nenaudokite jy kitokio dydzio padangose. Pavyzdziui, nerekomenduojame naudoti kameros 28 mm
plento padangoje, o paskui tg pacig kamerg montuoti j 22 mm plocio padangg. Kamera plastiSkai
deformuojasi, o tai reiSkia, kad pripdtus jg padangoje ji nebeatgauna pradinés formos. Informacijg apie
tinkama Tubolito kameros dydj konkre€iam padangos ploCiui rasite svetainéje tubolito.com/sizing

v

pripUsti naudokite rankinj pastatomg siurblj, o ne kompresoriy ar degalinés oro Zarna.

Temperatirai pakilus 3 °C (5 °F), padangos slégis padidéja mazdaug 1 % (7 pav.). Pripttus padangag
ryte vésiame garaze (esant 18 °C / 65 °F) ir vazZiuojant véliau dieng aukStesnéje aplinkos temperatiroje
(pavyzdziui, esant 35 °C / 95 °F), slégis gali padidéti (pavyzdziui) 0,5 baro / 8 psi. Tai ypa€ pasakytina
vaziuojant labai karstu juodu asfaltu, kur temperatdra gali virSyti 65 °C / 150 °F. Tuomet padangos
slégis gali lengvai virSyti didZiausig leidZziama jusy padangy ar ratlankiy slégj. Per didelis slégis taip pat
gali lemti, kad padanga vaZziuojant nuslysty nuo ratlankio, dél to galima prarasti kontrole ir susizaloti (8
pav.). Visy Tubolito gaminiy su Presta ventiliu ventiliy Serdys yra jklijuotos ir jy iSimti negalima.

Tubolito kameros, kaip ir padangos, naudojamos dévisi. Rekomenduojame keisti kamerg nauja
kiekvieng kartg, kai kei¢iama padanga ar ratlankis, arba jei kamera nepuciama tolygiai (pavyzdziui,
atsiranda iSsipatimy) arba turi rauksliy, klos€iy, tempimo Zymiy, plonesniy viety ar kity nejprasto
dévéjimosi arba deformacijos pozymiy, dél kuriy gali staiga iSeiti oras. Jei nesate tikri, ar kamera
pasieké savo naudojimo trukmés pabaigg, parasykite mums el. laiSkg (office@tubolito.com) ir mielai
jums padésime.

VISIEMS TUBOLITO GAMINIAMS, SUDERINAMIEMS SU RATLANKIUY (REPLINIAIS)
STABDZIAIS

Visos Tubolito kameros ir lopai skirti naudoti su tinkamai sureguliuotais ratlankiy (repliniais) stabdziais ir
atitinka standartg EN ISO 4210-4:2014 (4.7 skyrius StabdZiai — atsparumas Silumai) arba jj virsija.
Atminkite, kad standartiniy butilo kamery atsparumas Silumai yra Siek tiek didesnis nei Tubolito kamery,
o latekso kamery atsparumas Silumai yra Siek tiek mazesnis nei Tubolito kamery. Daugiau informacijos
apie kuriant Tubolito kameras taikytas bandymy proceddras ir standartus rasite svetainéje
tubolito.com/testing

Kai kuriais ratlankiy (ne diskiniy) stabdziy stabdymo atvejais, kurie virSija jprastg Silumos susidarymg
pirmiau nurodytame bandyme, gali bati, kad i$ Tubolito iSeis oras ir ji bus visam laikui pazeista. Jei
numatomos stabdymo jégos virSija pirmiau nurodytg bandymo standarta, rekomenduojame ilguose
nuokalniuose nuolat stabdant (arba esant didesnéms nei jprasta apkrovoms, pavyzdziui, naudojant
tandemus arba vezant krepSius ar papildoma jrangg) daryti pertraukas ir testi vaziavima tik tada, kai
ratlankiai atves (tiek, kad juos bity galima patogiai liesti). Be to, prie$ ilgus nuokalnius
rekomenduojama sumazinti padangos slégj mazdaug 1,5 baro / 20 psi (nuo didziausio padangos
slégio), kad dél rato temperatiros padidéjimo jis nevirSyty didziausio leidziamo padangos, ratlankio ir
ratlankio juostos slégio (8 + 9 pav.). Jei turite klausimy apie konkrety naudojimg, parasykite mums el.
laiSkg adresu office@tubolito.com

VISY TUBOLITO KAMERY MONTAVIMO IR NAUDOJIMO INSTRUKCIJA (SUDERINAMY TIEK
TIK SU DISKINIAIS, TIEK SU RATLANKIY STABDZIAIS)

1. Prie$ montuodami Tubolito kamera, patikrinkite padangos vidy, ratlankj, stipinus ir ratlankio
juosta, ar néra astriy daikty, galin€iy pradurti. (1 pav.)
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2. Visada naudokite tinkamo dydzio ir tinkamai uzdétg ratlankio juostg (uzdétg pagal ratlankio
gamintojo nurodymus), net ir su tubeless ratlankiais. (2 pav.)

3. Pries pripuciant Tubolito kamera, ventilis turi bati nukreiptas j vidy (priptsto apskritimo centro
link). Siek tiek pripaskite Tubolito kamera, kol ji taps apvali. Uz padangos riby nepripiskite jos
daugiau nei 0,5 baro / 8 psi (3 pav.). Pries toliau aprasytg montavimo procedirg kamera turi bati
iS dalies pripUsta.

4. Uzdékite padanga taip, kad viena pusé kysSoty vir$ iSorinio ratlankio krasto, tada jdékite kamerg j
padangag. sitikinkite, kad kamera néra susukta ir nejstrigusi tarp ratlankio ir padangos krasto.
Jsitikinkite, kad ventilis yra statmenas ratlankiui, kai jis eina pro ventilio angg. (4 pav.)

5. Kamerai montuoti nenaudokite jokiy astriy ar smailiy jrankiy, nes jie gali pazeisti kamerg ar
padangg ir véliau sukelti gedimg naudojant arba pripuciant. Pradédami nuo ventilio, kelkite
kySancig padangos puse per ratlankio krasta, kol visa padanga atsisés ant ratlankio. |sitikinkite,
kad padanga neprispaudzia kameros ir kad kamera sumontuota be rauksliy. (5 pav.)

6. Pusiau pripUstg padangg paridenkite Zeme, kad atlaisvintuméte galimus jstrigimus. Tada létai
visiSkai priptskite padanga, jsitikindami, kad pripu€iant padangos krastas abiejose pusése
tolygiai atsiséda aplink ratlankj. NevirSykite didziausio leidZziamo padangos slégio ratlankiui,
ratlankio juostai ir padangai (6 pav.).

Padangy slégj reikia patikrinti pries kiekvieng vaziavima. Jei iS kameros iSeina oras arba jvyko
uztaisomas pradirimas, naudokite Tubo-Patch-Kit remonto rinkinj ir jame pateiktas instrukcijas.
Tubolito kameroms nenaudokite jokiy kity lopy rinkiniy, nes jie neveiks: kiti lopai neprilips prie kameros
ir nesulaikys oro, einancio pro praddrima.

TAIKOMA TIK GAMINIAMS SU STREEM VENTILIU, SKIRTIEMS NEWMEN RATAMS

Norédami apsaugoti sriegj nuo ridziy ir kity pazeidimy, prie$ pirmajj montavimg galite jj patepti. Tam
atlikite Siuos veiksmus:

1. Uztepkite ant sriegio nedidel;j kiekj tepalo (mazdaug pusés zirnio dydzio).
2. Tolygiai ir plonu sluoksniu paskirstykite tepalg ant sriegio.

3. Sumontuokite Tubolito kamerg ir pritvirtinkite ventilj Aero Valve verzle.

S-TUBO-MTB MONTAVIMO IR NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

A. |sukite ventilj j S-Tubo-MTB. Pirmiausia priverzkite jj ranka, tada pridétu plastikiniu raktu
priverzkite ventilj puse apsisukimo, daugiausiai vienu visu apsisukimu.

B. Dél gamybos leistinyjy nuokrypiy tarp ventilio ir kameros gali likti nedidelis tarpas (< 0,5 mm/
0,02 colio). Tai neturi jtakos oro nepralaidumui.

Daugiau informacijos rasite svetainéje tubolito.com. Jei turite klausimy apie konkrety naudojimg, kuris
nebuvo aptartas pirmiau, paraSykite el. laiSkg adresu: office@tubolito.com
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Malti (Maltese)
A TWISSIJA

GHALL-PRODOTTI KOLLHA TUBOLITO
Uza biss ¢rieki (rim) iddisinjati ghad-dijametru korrett tal-valv.

Uza biss tubi tad-dags adatt ghall-wisa' tat-tajer u tac-c¢rieki. Tnehhix it-tubi biex tuzahom f'tajers ta'
dagsijiet differenti. Perezempju, ma nirrakkomandawx li tuza tubu f'tajer tat-triq ta' 28 mm u mbaghad
timmonta I-istess tubu f'tajer wiesa' 22 mm. It-tubu jiddeforma b'mod plastiku, jigifieri ma jergax lura
ghall-forma originali tieghu wara li jigi mimli bl-arja fit-tajer. Ghal informazzjoni dwar id-dags korrett tat-
tubu Tubolito ghal wisa' specifika ta' tajer, zur tubolito.com/sizing

Dejjem uza protezzjoni ghall-ghajnejn u ghas-smigh meta ssewwi jew taghmel manutenzjoni fuq ir-rota
tieghek. Biex timla t-tubu bl-arja, uza pompa manwali tal-art minflok kompressur jew pajp tal-arja ta'
stazzjon tas-servizz.

Zieda fit-temperatura ta' 3 °C (5 °F) tipproduéi Zieda ta' madwar 1 % fil-pressjoni tat-tajer (fig. 7). Li timla
t-tajer f'garaxx frisk filghodu (f18 °C / 65 °F) u ssuq f'temperaturi ambjentali oghla aktar tard matul il-jum
(perezempju '35 °C / 95 °F) jista' jwassal ghal zieda fil-pressjoni ta' (perezempju) 0,5 bar / 8 psi. Dan
japplika b'mod partikolari meta ssuq fuq asfalt iswed jahraq hafna, fejn it-temperaturi jistghu jagbzu I-65
°C /150 °F. Il-pressjoni tat-tajer tista' mbaghad facilment tagbez il-pressjoni massima permessa tat-
tajers jew tac-crieki tieghek. Pressjoni gholja wisq tista' wkoll iggieghel it-tajer jingala' minn mac-cirku
wagqt is-sewgan, u dan iwassal ghal telf ta' kontroll u possibbilta ta' korriment (fig. 8). ll-glub tal-valvs tal-
prodotti kollha Tubolito b'valv Presta huma mwahhlin bil-kolla u ma jistghux jithnehhew.

It-tubi Tubolito, bhat-tajers, jikkonsmaw bl-uzu. Nirrakkomandaw li tibdel ghal tubu gdid kull darba li
jinbidel tajer jew cirku, jew jekk it-tubu ma jimteliex b'mod uniformi (perezempju jkollu nefhiet) jew ikollu
tikmix, tinjiet, marki ta' tigbid, postijiet irgaq jew sinjali ohra ta' konsum jew deformazzjoni mhux tas-soltu
li jistghu jwasslu ghal telf f'daqqa tal-arja. Jekk m'intix ¢ert jekk tubu lahaqgx tmiem il-hajja utli tieghu,
ibghatilna email (office@tubolito.com) u nkunu kuntenti nghinuk.

GHALL-PRODOTTI KOLLHA TUBOLITO KOMPATIBBLI MAL-BREJKS TAG-GRIEKI
(CALIPER)

It-tubi u I-garzelli (patches) kollha Tubolito huma ddisinjati biex jintuzaw ma' brejks ta¢-c¢rieki (caliper)
aggustati sew u jissodisfaw jew jagbzu I-EN I1SO 4210-4:2014 (kapitolu 4.7 Brejks — rezistenza termika).
Jekk joghgbok zomm f'mohhok li t-tubi standard tal-butil ghandhom rezistenza ghas-shana kemxejn
oghla minn dik tat-tubi Tubolito, filwaqt li t-tubi tal-latex ghandhom rezistenza ghas-shana kemxejn aktar
baxxa minn dik tat-tubi Tubolito. Aktar informazzjoni dwar il-pro¢eduri u l-istandards tat-test uzati matul
I-izvilupp tat-tubi Tubolito tinsab fuq tubolito.com/testing

F'certi sitwazzjonijiet ta' bbrejkjar bil-brejks tac-¢rieki (mhux bid-diski) li jagbzu l-akkumulazzjoni normali
ta' shana tat-test ta' hawn fuq, huwa possibbli li t-Tubolito jitlef I-arja u jigi mhassar b'mod permanenti.
Jekk il-forzi tal-ibbrejkjar mistennija jagbzu l-istandard tat-test ta' hawn fuq, nirrakkomandaw li tieqaf
f'nizliet twal bi bbrejkjar kontinwu (jew fejn ikunu involuti taghbijiet akbar mis-soltu, bhal b'tandems jew
meta jingarru basktijiet jew taghmir zejjed) u tkompli s-sewgan biss meta ¢-¢rieki jkunu keshu (sal-punt
fejn tkun tista' tmisshom b'mod komdu). Barra minn hekk, huwa rakkomandat li tnaqqas il-pressjoni tat-
tajer b'madwar 1,5 bar / 20 psi (mill-pressjoni massima tat-tajer) gabel nizliet twal, biex ma tagbizx il-
pressjoni massima permessa tat-tajer, tac-cirku u tat-tejp tac-cirku minhabba z-zidiet fit-temperatura fir-
rota (fig. 8 + 9). Jekk ghandek xi mistogsijiet dwar |-applikazzjonijiet specific¢i tieghek, ibghatilna email
fuq office@tubolito.com

ISTRUZZJONIJIET TAL-INSTALLAZZJONI U L-UZU GHAT-TUBI KOLLHA TUBOLITO
(KOMPATIBBLI KEMM MAD-DISKI BISS KIF UKOLL MAL-BREJKS TAC-CRIEKI)

1. Qabel ma tinstalla t-tubu Tubolito, ic¢ekkja gewwa t-tajer, ic-Cirku, ix-xbiki (spokes) u t-tejp tac-
¢irku ghal oggetti bil-ponta li jistghu jikkawzaw titqib. (fig. 1)
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2. Dejjem uza tejp taé-¢irku tad-dags korrett u mgieghed sew (imgieghed skont I-istruzzjonijiet tal-
manifattur tac-Cirku), anke ma' ¢rieki tubeless. (fig. 2)

3. Qabel ma timla t-tubu Tubolito bl-arja, il-valv ghandu jhares 'il gewwa (lejn i¢c-Centru tac-cirku
mimli). Imla t-tubu Tubolito ftit sakemm jiehu forma tonda. Tohlogx pressjoni ta' aktar minn 0,5
bar / 8 psi barra mit-tajer (fig. 3). It-tubu ghandu jkun parzjalment mimli gabel il-pro¢edura tal-
installazzjoni ta' hawn taht.

4. Qieghed it-tajer b'tali mod li naha wahda tohrog 'il barra mit-tarf ta' barra ta¢-¢irku, u mbaghad
dahhal it-tubu fit-tajer. A¢¢erta ruhek li t-tubu mhuwiex mibrum jew maqgbud bejn i¢-¢irku u t-tarf
tat-tajer. Acc¢erta ruhek li I-valv huwa allinjat b'mod perpendikolari mac¢-c¢irku waqt li jghaddi mit-
togba tal-valv. (fig. 4)

5. Tuzax ghodod bil-ponta jew bix-xifer biex tinstalla t-tubu, peress li dawn jistghu jaghmlu hsara lit-
tubu jew lit-tajer u jwasslu ghal hsara aktar tard waqgt I-uzu jew il-mili. Ibda mill-valv u erfa' n-naha
li tohrog tat-tajer fuq it-tarf tac-¢irku sakemm it-tajer kollu joqghod fuq i¢-¢irku. A¢certa ruhek li t-
tajer ma jagbadx it-tubu u li t-tubu huwa installat minghajr tikmix. (fig. 5)

6. Dawwar it-tajer nofsu mimli mal-art biex tehles minn kwalunkwe inkastru. Imbaghad imla t-tajer
bil-mod kollu, filwagqt li tac¢erta ruhek li t-tarf tat-tajer jogghod b'mod uniformi madwar i¢-¢irku fuq
iz-zewg nahat waqt il-mili. Tagbizx il-pressjoni massima permessa tat-tajer ghac-cirku, it-tejp tac-
¢irku u t-tajer (fig. 6).

ll-pressjoni tat-tajer ghandha tigi ¢cekkjata gabel kull sewqan. F'kaz ta' telf ta' arja fit-tubu jew titqib li

jista' jissewwa, uza I-kitt tat-tiswija Tubo-Patch-Kit u l-istruzzjonijiet li fih. Tuzax kittijiet ohra ta' garzelli
fuq it-tubi Tubolito, peress li mhux se jahdmu: garzelli ohra ma jehlux mat-tubu u ma jipprevjenux li I-

arja tohrog mit-titqib.

JAPPLIKA ESKLUSSIVAMENT GHALL-PRODOTTI B'VALV STREEM GHAR-ROTI NEWMEN

Biex tipprotegi I-kamin (thread) mis-sadid u hsarat ohra, tista' tlebbtu bil-griz qabel I-ewwel
installazzjoni. Biex taghmel dan, segwi dawn il-passi:

1. Applika ammont zghir ta' griz fuq il-kamin (madwar nofs pizella).
2. lIfrexil-griz b'mod irqiq u uniformi fuq il-kamin.

3. |Installa t-tubu Tubolito u wahhnal il-valv bil-iskorfina Aero Valve.

ISTRUZZJONIJIET TAL-INSTALLAZZJONI U L-UZU TAS-S-TUBO-MTB

A. Dawwar il-valv gewwa s-S-Tubo-MTB. L-ewwel issikkah bl-id, imbaghad uza ¢-Cavetta tal-plastik
ipprovduta biex tissikka I-valv nofs dawra, sa massimu ta' dawra shiha wahda.

B. Minhabba t-tolleranzi tal-manifattura, jista' jibqa' spazju zghir (< 0,5 mm /0,02 in) bejn il-valv u t-
tubu. Dan ma jaffettwax l-istanjikita ghall-arja.

Tista' ssib aktar informazzjoni fuq tubolito.com. Ghal kwalunkwe mistogsija dwar I-applikazzjoni
partikolari tieghek li mhix imsemmija hawn fuq, ibghat email lil: office@tubolito.com
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Polski (Polish)
A OSTRZEZENIE

DLA WSZYSTKICH PRODUKTOW TUBOLITO
Uzywaj wytgcznie obreczy przeznaczonych do prawidtowej srednicy wentyla.

Uzywaj wytgcznie detek o rozmiarze odpowiednim do szerokosci opony i obreczy. Nie wyjmuj detek,
aby uzywa¢ ich w oponach o innym rozmiarze. Na przykfad nie zalecamy uzywania detki w oponie
szosowej 28 mm, a nastepnie montowania tej samej detki w oponie o szerokosci 22 mm. Detka ulega
odksztatceniu plastycznemu, co oznacza, ze po hapompowaniu w oponie nie wraca do pierwotnego
ksztattu. Informacje o wiasciwym rozmiarze detki Tubolito do okreslonej szerokosci opony znajdziesz
na tubolito.com/sizing

Podczas naprawy lub serwisowania roweru zawsze stosuj ochrone oczu i stuchu. Do pompowania detki
uzywaj recznej pompki podtogowej zamiast sprezarki lub weza powietrznego na stacji benzynowe;j.

Wzrost temperatury o 3 °C (5 °F) powoduje wzrost cisnienia w oponie o okoto 1 % (rys. 7).
Napompowanie opony w chtodnym garazu rano (przy 18 °C / 65 °F) i jazda w wyzszych temperaturach
otoczenia w pdzniejszej czesci dnia (np. przy 35 °C / 95 °F) moze doprowadzi¢ do wzrostu cisnienia o
(przyktadowo) 0,5 bar / 8 psi. Dotyczy to zwtaszcza jazdy po bardzo gorgcym czarnym asfalcie, gdzie
temperatury mogg przekraczaé¢ 65 °C / 150 °F. Cisnienie w oponie moze wowczas fatwo przekroczy¢
maksymalne dopuszczalne cisnienie opon lub obreczy. Zbyt wysokie cisnienie moze rowniez
spowodowacé zsuniecie sie opony z obreczy podczas jazdy, prowadzac do utraty kontroli i mozliwych
obrazen (rys. 8). Rdzenie wentyli we wszystkich produktach Tubolito z wentylem Presta sg wklejone i
nie mozna ich wyjgc.

Detki Tubolito, podobnie jak opony, zuzywajg sie podczas uzytkowania. Zalecamy wymiane na nowg
detke za kazdym razem, gdy wymieniana jest opona lub obrecz, lub jesli detka nie pompuje sie
réwnomiernie (np. tworzy wybrzuszenia) albo ma zagiecia, fatdy, rozstepy, cienkie miejsca lub inne
oznaki nietypowego zuzycia lub odksztatcenia, ktére mogg prowadzi¢ do nagtej utraty powietrza. Je$li
nie masz pewnosci, czy detka osiggneta kres swojej zywotnosci, napisz do nas e-mail
(office@tubolito.com), a chetnie pomozemy.

DLA WSZYSTKICH PRODUKTOW TUBOLITO KOMPATYBILNYCH Z HAMULCAMI
SZCZEKOWYMI (OBRECZOWYMI)

Wszystkie detki i tatki Tubolito sg przeznaczone do stosowania z prawidtowo wyregulowanymi
hamulcami szczekowymi (obreczowymi) i spetniajg lub przewyzszajg norme EN ISO 4210-4:2014
(rozdziat 4.7 Hamulce — odpornos¢ termiczna). Nalezy pamietac, ze standardowe detki butylowe maja
nieco wyzszg odpornos¢ na ciepto niz detki Tubolito, natomiast detki lateksowe majg nieco nizszg
odpornos¢ na ciepto niz detki Tubolito. Wiecej informacji o procedurach i normach badawczych
zastosowanych podczas opracowywania detek Tubolito znajdziesz na tubolito.com/testing

W niektorych sytuacjach hamowania hamulcami obreczowymi (nie tarczowymi), ktére przekraczajg
normalne nagrzewanie z powyzszego testu, mozliwe jest, ze detka Tubolito straci powietrze i ulegnie
trwatemu uszkodzeniu. Jesli spodziewane sity hamowania przekraczajg powyzszg norme testows,
zalecamy robienie przerw na dtugich zjazdach z ciggtym hamowaniem (lub przy obcigzeniach
wiekszych niz zwykle, np. w przypadku tandemow lub przewozenia sakw albo dodatkowego sprzetu) i
kontynuowanie jazdy dopiero po ostygnieciu obreczy (do momentu, gdy mozna je wygodnie dotkngc).
Ponadto zaleca sie obnizenie cisnienia w oponie o okoto 1,5 bar / 20 psi (wzgledem maksymalnego
cisnienia opony) przed dtugimi zjazdami, aby na skutek wzrostu temperatury w kole nie przekroczyto
ono maksymalnego dopuszczalnego cisnienia opony, obreczy i tasmy obreczy (rys. 8 + 9). W razie
pytan dotyczacych konkretnych zastosowan napisz do nas e-mail na adres office@tubolito.com

INSTRUKCJA MONTAZU | UZYTKOWANIA WSZYSTKICH DETEK TUBOLITO
(KOMPATYBILNYCH ZAROWNO TYLKO Z HAMULCAMI TARCZOWYMI, JAK |
OBRECZOWYMI)
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1. Przed zamontowaniem detki Tubolito sprawdz wnetrze opony, obrecz, szprychy i tadme obreczy
pod katem ostrych przedmiotow, ktére mogg spowodowac przebicie. (rys. 1)

2. Zawsze stosuj prawidtowo dobrang i zatozong tasme obreczy (zatozong zgodnie z instrukcjg
producenta obreczy), rowniez w przypadku obreczy bezdetkowych. (rys. 2)

3. Przed napompowaniem detki Tubolito wentyl powinien by¢ skierowany do wewnatrz (ku srodkowi
napompowanego okregu). Napompuj detke Tubolito niewielkg iloscig powietrza, az przyjmie
okragly ksztatt. Poza opong nie pompuj jej powyzej 0,5 bar / 8 psi (rys. 3). Przed opisang ponizej
procedurg montazu detka powinna by¢ cze$ciowo napompowana.

4. Zaldz opone tak, aby jedna strona wystawata poza zewnetrzng krawedz obreczy, a nastepnie
wiéz detke do opony. Upewnij sie, ze detka nie jest skrecona ani zakleszczona miedzy obreczg a
stopkag opony. Upewnij sie, ze wentyl jest ustawiony prostopadle do obreczy, gdy przechodzi
przez otwodr na wentyl. (rys. 4)

5. Do montazu detki nie uzywaj ostrych ani spiczastych narzedzi, poniewaz mogg one uszkodzi¢
detke lub opone i doprowadzi¢ do pézniejszej awarii podczas uzytkowania lub pompowania.
Zaczynajgc od wentyla, unos wystajgcg strone opony nad krawedz obreczy, az cata opona
osigdzie na obreczy. Upewnij sie, Zze opona nie zakleszcza detki i ze detka jest zamontowana
bez zagie€. (rys. 5)

6. Przetocz napompowang do potowy opone po podiozu, aby uwolni¢ ewentualne zakleszczenia.
Nastepnie powoli napompuj opone do konca, dbajac o to, aby podczas pompowania stopka
opony osiadfa rownomiernie wokét obreczy po obu stronach. Nie przekraczaj maksymalnego
dopuszczalnego cisnienia opony dla obreczy, tasmy obreczy i opony (rys. 6).

Cisnienie w oponach nalezy sprawdzac¢ przed kazdg jazdg. W przypadku utraty powietrza w detce lub
przebicia nadajgcego sie do naprawy uzyj zestawu naprawczego Tubo-Patch-Kit oraz zawartej w nim
instrukcji. Nie uzywaj innych zestawéw tatek na detkach Tubolito, poniewaz nie zadziatajg: inne tatki nie
przylgng do detki i nie zapobiegng ucieczce powietrza przez przebicie.

DOTYCZY WYLACZNIE PRODUKTOW Z WENTYLEM STREEM DO KOt NEWMEN

Aby chroni¢ gwint przed rdzg i innymi uszkodzeniami, przed pierwszym montazem mozna go
nasmarowac. W tym celu wykonaj nastepujgce czynnosci:

1. Nanie$ niewielkg ilos¢ smaru na gwint (mniej wiecej wielkosci potowy ziarnka grochu).
2. Rozprowadz smar cienko i rGwnomiernie po gwincie.

3. Zamontuj detke Tubolito i zabezpiecz wentyl nakretkg Aero Valve.

INSTRUKCJA MONTAZU | UZYTKOWANIA S-TUBO-MTB

A. Wkre¢ wentyl w S-Tubo-MTB. Najpierw dokre¢ go recznie, a nastepnie za pomocg dotgczonego
plastikowego kluczyka dokre¢ wentyl o p6t obrotu, maksymalnie o jeden petny obroét.

B. Ze wzgledu na tolerancje produkcyjne miedzy wentylem a detkg moze pozostac niewielki luz (<
0,5 mm /0,02 cala). Nie wptywa to na szczelno$¢ powietrzng.

Wiecej informacji znajdziesz na tubolito.com. W razie pytan dotyczgcych konkretnego zastosowania
nieomowionego powyzej napisz e-mail na adres: office@tubolito.com
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Portugués (Portuguese)
A AVISO

PARA TODOS OS PRODUTOS TUBOLITO
Utilize apenas aros concebidos para o diametro de valvula correto.

Utilize apenas camaras de ar com o tamanho adequado a largura do pneu e do aro. Nao retire as
camaras de ar para as utilizar em pneus de tamanhos diferentes. Por exemplo, ndo recomendamos
que utilize uma camara de ar num pneu de estrada de 28 mm e depois monte essa mesma camara
num pneu de 22 mm de largura. A cadmara de ar sofre uma deformagéo plastica, o que significa que
nao regressa a sua forma original depois de ter sido insuflada no pneu. Para informagdes sobre o
tamanho correto da camara de ar Tubolito a utilizar com uma determinada largura de pneu, visite
tubolito.com/sizing

Utilize sempre protecéo para os olhos e os ouvidos ao reparar ou efetuar a manutencao da sua
bicicleta. Para encher a camara de ar, utilize uma bomba de pé manual em vez de um compressor ou
de uma mangueira de ar de uma estagao de servigo.

Um aumento de temperatura de 3 °C (5 °F) produz um aumento da pressao do pneu de
aproximadamente 1 % (fig. 7). Encher o pneu numa garagem fresca de manha (a 18 °C /65 °F) e
circular a temperaturas ambientes mais elevadas mais tarde nesse dia (por exemplo, a 35 °C / 95 °F)
pode provocar um aumento de pressao de (por exemplo) 0,5 bar / 8 psi. Tal acontece sobretudo ao
circular sobre asfalto preto muito quente, onde as temperaturas podem exceder 65 °C / 150 °F. A
pressao do pneu pode facilmente exceder a pressdo maxima permitida dos seus pneus ou aros. Uma
pressdo demasiado elevada também pode fazer com que o pneu se solte do aro durante a marcha,
provocando perda de controlo e possiveis lesdes (fig. 8). Os nucleos das valvulas de todos os produtos
Tubolito com valvula Presta estao colados e ndo podem ser removidos.

As camaras de ar Tubolito, tal como os pneus, desgastam-se com a utilizagdo. Recomendamos a
substituicdo por uma camara de ar nova sempre que se substituir um pneu ou um aro, ou se a camara
nao encher de forma uniforme (por exemplo, apresentar bolhas) ou tiver vincos, dobras, estrias, zonas
finas ou outros sinais de desgaste ou deformagao invulgares que possam provocar uma perda subita
de ar. Se tiver duvidas sobre se uma camara de ar chegou ao fim da sua vida util, envie-nos um e-mail
(office@tubolito.com) e teremos todo o gosto em ajuda-lo.

PARA TODOS OS PRODUTOS TUBOLITO COMPATIVEIS COM TRAVOES DE ARO
(CALIPER)

Todas as camaras de ar e remendos Tubolito foram concebidos para utilizagdo com travdes de aro
(caliper) corretamente regulados e cumprem ou superam a norma EN I1SO 4210-4:2014 (capitulo 4.7
Travdes — resisténcia térmica). Tenha em conta que as camaras de ar de butilo padrao tém uma
resisténcia ao calor ligeiramente superior a das camaras Tubolito, ao passo que as camaras de latex
tém uma resisténcia ao calor ligeiramente inferior a das camaras Tubolito. Encontrara mais
informagdes sobre os procedimentos € normas de ensaio utilizados durante o desenvolvimento das
camaras de ar Tubolito em tubolito.com/testing

Em algumas situagdes de travagem com travdes de aro (ndo de disco) que excedam a acumulagao
normal de calor do ensaio acima, é possivel que a Tubolito perca ar e figue permanentemente
danificada. Se for previsivel que as forgas de travagem ultrapassem a norma de ensaio acima,
recomendamos fazer pausas em descidas longas com travagem continua (ou quando estiverem
envolvidas cargas superiores ao normal, como em tandems ou ao transportar alforges ou equipamento
adicional) e retomar a marcha apenas quando os aros tiverem arrefecido (até ao ponto em que possa
tocar-lhes confortavelmente). Além disso, recomenda-se reduzir a pressao do pneu em
aproximadamente 1,5 bar / 20 psi (relativamente a pressdo maxima do pneu) antes de descidas
longas, para que esta ndo exceda a pressdo maxima permitida do pneu, do aro e da fita de aro devido
ao aumento de temperatura na roda (fig. 8 + 9). Se tiver questbes sobre as suas aplicagdes ou
utilizagdes especificas, envie-nos um e-mail para office@tubolito.com
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INSTRUGOES DE INS:I'ALAQAO E UTILIZAGAO PARA TODAS AS CAMARAS DE AR
TUBOLITO (COMPATIVEIS APENAS COM DISCO E TAMBEM COM TRAVAO DE ARO)

1. Antes de instalar a cAmara de ar Tubolito, verifique o interior do pneu, o aro, os raios e a fita de
aro quanto a objetos pontiagudos que possam provocar um furo. (fig. 1)

2. Utilize sempre fita de aro com o tamanho correto e bem colocada (aplicada de acordo com as
instrugdes do fabricante do aro), mesmo em aros tubeless. (fig. 2)

3. Antes de encher a camara de ar Tubolito, a valvula deve apontar para dentro (para o centro do
circulo insuflado). Encha um pouco a camara de ar Tubolito até ficar redonda. Ndo a encha a
mais de 0,5 bar / 8 psi fora do pneu (fig. 3). A cadmara de ar deve estar parcialmente cheia antes
do procedimento de instalagao descrito abaixo.

4. Monte o pneu de modo que um dos lados fique saliente sobre a borda exterior do aro e, em
seguida, insira a cdmara de ar no pneu. Certifique-se de que a cadmara de ar nao fica torcida
nem entalada entre o aro e o taldo do pneu. Certifique-se de que a valvula fica alinhada
perpendicularmente ao aro ao passar pelo orificio da valvula. (fig. 4)

5. Nao utilize ferramentas afiadas ou pontiagudas para instalar a camara de ar, pois podem
danificar a cAmara ou o pneu e provocar uma falha posterior durante a utilizagao ou o
enchimento. Comegando junto a valvula, levante o lado saliente do pneu sobre a borda do aro
até que todo o pneu fique assente no aro. Certifique-se de que o pneu nado entala a cAmara de
ar e de que esta fica instalada sem vincos. (fig. 5)

6. Faca rolar o pneu meio cheio pelo chdo para libertar eventuais encravamentos. Em seguida,
encha lentamente o pneu por completo, certificando-se de que o taldo do pneu fica assente
uniformemente em redor do aro de ambos os lados durante o enchimento. Ndo exceda a
pressdo maxima admissivel do pneu para o aro, a fita de aro e o pneu (fig. 6).

A pressao do pneu deve ser verificada antes de cada utilizagdo. Em caso de perda de ar na cdmara ou
de um furo que possa ser reparado, utilize o kit de reparagdo Tubo-Patch-Kit e as instrugdes nele
contidas. Nao utilize quaisquer outros kits de remendos nas camaras de ar Tubolito, pois ndo
funcionam: outros remendos nao aderem a cdmara nem impedem a saida de ar pelo furo.

APLICA-SE EXCLUSIVAMENTE A PRODUTOS COM VALVULA STREEM PARA RODAS
NEWMEN

Para proteger a rosca contra a ferrugem e outros danos, pode lubrifica-la antes da primeira montagem.
Para tal, siga estes passos:

1. Aplique uma pequena quantidade de massa lubrificante na rosca (cerca de meia ervilha).
2. Espalhe a massa lubrificante de forma fina e uniforme sobre a rosca.

3. Monte a cdmara de ar Tubolito e fixe a valvula com a porca Aero Valve.

INSTRUGOES DE INSTALAGAO E UTILIZAGAO DA S-TUBO-MTB

A. Aparafuse a valvula na S-Tubo-MTB. Aperte-a primeiro a mao e, em seguida, utilize a chave de
plastico fornecida para apertar a valvula meia volta, até ao maximo de uma volta completa.

B. Devido a tolerancias de fabrico, pode permanecer uma pequena folga (< 0,5 mm / 0,02 in) entre
a valvula e a camara de ar. Tal ndo afeta a estanquidade ao ar.

Pode encontrar mais informagdes em tubolito.com. Para questbes sobre a sua aplicagdo especifica
néo abordadas acima, envie um e-mail para: office@tubolito.com
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Roméana (Romanian)
A AVERTISMENT

PENTRU TOATE PRODUSELE TUBOLITO
Utilizati numai jante concepute pentru diametrul corect al ventilului.

Utilizati numai camere de aer cu dimensiunea adecvata pentru latimea anvelopei si a jantei. Nu scoateti
camerele de aer pentru a le folosi in anvelope de dimensiuni diferite. De exemplu, nu va recomandam
sa folositi o camera de aer intr-o anvelopa de sosea de 28 mm si apoi s& montati aceeasi camera intr-o
anvelopa lata de 22 mm. Camera de aer sufera o deformare plastica, ceea ce inseamna ca nu revine la
forma initiald dupa ce a fost umflata in anvelopa. Pentru informatii despre dimensiunea corecta a
camerei Tubolito potrivitd pentru o anumita latime de anvelopa, vizitati tubolito.com/sizing

Purtati intotdeauna protectie pentru ochi si urechi atunci cand reparati sau intretineti bicicleta. Pentru
umflarea camerei de aer, folositi o pompa manuala de podea in locul unui compresor sau al unui furtun
de aer de la o statie de service.

O crestere a temperaturii cu 3 °C (5 °F) produce o crestere a presiunii din anvelopa de aproximativ 1 %
(fig. 7). Umflarea anvelopei intr-un garaj racoros dimineata (la 18 °C / 65 °F) si mersul la temperaturi
ambientale mai ridicate mai tarziu n cursul zilei (de exemplu, la 35 °C / 95 °F) poate duce la o crestere
a presiunii de (de exemplu) 0,5 bar / 8 psi. Acest lucru este valabil mai ales la deplasarea pe asfalt
negru foarte fierbinte, unde temperaturile pot depasi 65 °C / 150 °F. Presiunea din anvelopa poate
depasi cu usurinta presiunea maxima admisa a anvelopelor sau jantelor dumneavoastra. O presiune
prea mare poate face, de asemenea, ca anvelopa sa se desprinda de pe janta in timpul mersului,
ducéand la pierderea controlului si posibile accidentari (fig. 8). Miezurile ventilelor tuturor produselor
Tubolito cu ventil Presta sunt lipite si nu pot fi indepartate.

Camerele de aer Tubolito, la fel ca anvelopele, se uzeaza in urma utilizarii. Recomandam nlocuirea cu
0 camera noua ori de cate ori se schimba o anvelopa sau o janta ori daca camera nu se umfla uniform
(de exemplu, prezinta umflaturi) sau prezinta cute, pliuri, vergeturi, zone subtiri sau alte semne de
uzura ori deformare neobisnuita care ar putea duce la o pierdere brusca de aer. Daca nu sunteti sigur
daca o camera a ajuns la sfarsitul duratei sale de viata, trimiteti-ne un e-mail (office@tubolito.com) si va
vom ajuta cu placere.

PENTRU TOATE PRODUSELE TUBOLITO COMPATIBILE CU FRANE PE JANTA (CALIPER)

Toate camerele de aer si peticele Tubolito sunt concepute pentru utilizarea cu frane pe janta (caliper)
reglate corect si indeplinesc sau depasesc EN ISO 4210-4:2014 (capitolul 4.7 Frane — rezistenta
termica). Va rugam sa retineti ca tuburile interioare standard din cauciuc butilic au o rezistenta la
caldura putin mai mare decat camerele Tubolito, in timp ce camerele din latex au o rezistenta la caldura
putin mai mica decat camerele Tubolito. Informatii suplimentare despre procedurile si standardele de
testare utilizate Tn timpul dezvoltarii camerelor de aer Tubolito gasiti la tubolito.com/testing

In anumite situatii de franare pe janta (nu pe disc) care depasesc acumularea normala de caldura din
testul de mai sus, este posibil ca Tubolito sa piarda aer si sa se deterioreze permanent. Daca fortele de
frAnare preconizate depasesc standardul de testare de mai sus, va recomandam sa faceti pauze pe
coborarile lungi cu franare continua (sau atunci cand sunt implicate sarcini mai mari decat in mod
normal, cum ar fi tandemurile sau transportul de cosuri laterale ori echipament suplimentar) si sa
continuati deplasarea numai dupé ce jantele s-au racit (pana la punctul in care le puteti atinge
confortabil). In plus, se recomandé reducerea presiunii din anvelopa cu aproximativ 1,5 bar / 20 psi
(fatd de presiunea maxima a anvelopei) inainte de coborarile lungi, astfel incat aceasta sa nu
depaseasca presiunea maxima admisa a anvelopei, jantei si benzii de janta din cauza cresterii
temperaturii in roaté (fig. 8 + 9). Daca aveti intrebari despre aplicatiile sau utilizarile dumneavoastra
specifice, trimiteti-ne un e-mail la office@tubolito.com

INSTRUCTIUNI DE MONTARE $SI UTILIZARE PENTRU TOATE CAMERELE DE AER
TUBOLITO (COMPATIBILE ATAT NUMAI CU DISC, CAT SI CU FRANA PE JANTA)
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1. Tnainte de a monta camera de aer Tubolito, verificati interiorul anvelopei, janta, spitele si banda
de janta pentru a depista obiecte ascutite care pot cauza o pana. (fig. 1)

2. Folositi intotdeauna o banda de janta corect dimensionata si montata (montata conform
instructiunilor producatorului jantei), chiar si la jantele tubeless. (fig. 2)

3. Tnainte de a umfla camera de aer Tubolito, ventilul trebuie sa fie orientat spre interior (spre
centrul cercului umflat). Umflati putin camera Tubolito pana cand capata o forma rotunda. Nu o
umflati la mai mult de 0,5 bar / 8 psi in afara anvelopei (fig. 3). Camera trebuie sa fie partial
umflata Tnainte de procedura de montare de mai jos.

4. Montati anvelopa astfel incét o latura sa iasd peste marginea exterioara a jantei, apoi introduceti
camera de aer in anvelopda. Asigurati-va ca aceasta nu este rasucita sau prinsa intre janta si
talonul anvelopei. Asigurati-va ca ventilul este aliniat perpendicular pe janta atunci cand trece
prin orificiul pentru ventil. (fig. 4)

5. Nu folositi unelte ascutite sau cu varf pentru a monta camera, deoarece acestea ar putea
deteriora camera sau anvelopa si ar putea duce la o defectiune ulterioara in timpul utilizarii sau al
umflarii. Tncepand de la ventil, ridicati latura iesitd in afard a anvelopei peste marginea jantei
pana cand intreaga anvelopa este asezata pe janta. Asigurati-va ca anvelopa nu prinde camera
de aer si ca aceasta este montata fara cute. (fig. 5)

6. Rotiti anvelopa umflata pe jumatate pe sol pentru a elibera eventualele blocaje. Apoi umflati
anvelopa complet, lent, asigurandu-va ca talonul anvelopei este asezat uniform in jurul jantei pe
ambele parti in timpul umflarii. Nu depasiti presiunea maxima admisa a anvelopei pentru janta,
banda de janta si anvelopa (fig. 6).

Presiunea din anvelope trebuie verificata inainte de fiecare deplasare. In cazul pierderii de aer din
camera sau al unei pene care poate fi peticita, folositi kitul de reparatie Tubo-Patch-Kit si instructiunile
incluse. Nu folositi alte kituri de petice pe camerele Tubolito, deoarece nu functioneaza: alte petice nu
adera la camera si nu impiedica iesirea aerului prin orificiu.

SE APLICA EXCLUSIV PRODUSELOR CU VENTIL STREEM PENTRU ROTI NEWMEN

Pentru a proteja filetul impotriva ruginii si a altor deteriorari, il puteti unge cu vaselina Tnhainte de prima
montare. Pentru aceasta, urmati acesti pasi:

1. Aplicati o cantitate mica de vaselina pe filet (aproximativ cat o jumatate de bob de mazare).
2. Distribuiti vaselina subtire si uniform pe filet.

3. Montati camera de aer Tubolito si fixati ventilul cu piulita Aero Valve.

INSTRUCTIUNI DE MONTARE $I UTILIZARE PENTRU S-TUBO-MTB

A. Tnsurubati ventilul in S-Tubo-MTB. Strangeti-| mai intai cu mana, apoi folositi cheia de plastic
furnizata pentru a strange ventilul o jumatate de tura, pana la maximum o tura completa.

B. Din cauza tolerantelor de fabricatie, poate rdmane un mic spatiu (< 0,5 mm / 0,02 in) intre ventil
si camera. Acest lucru nu afecteaza etanseitatea la aer.

Puteti gasi informatii suplimentare la tubolito.com. Pentru intrebari despre aplicatia dumneavoastra
specifica, neabordata mai sus, trimiteti un e-mail la: office@tubolito.com
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Slovencina (Slovak)
A VAROVANIE

PRE VSETKY PRODUKTY TUBOLITO
Pouzivajte iba rafiky urené pre spravny priemer ventil¢eka.

Pouzivajte iba duSe spravnej velkosti zodpovedajucej Sirke plasta a rafika. Nevyberajte duse a
nepouzivajte ich v plastoch inej velkosti. Napriklad neodporicame pouzit dusu v cestnom plasti so
Sirkou 28 mm a potom tu istl dusu namontovat do plasta so Sirkou 22 mm. Du$a sa plasticky
deformuje, €o znamen3, Ze sa po nahusteni v plasti nevrati do pédvodného tvaru. Informacie o spravnej
velkosti duSe Tubolito pre konkrétnu Sirku plasta najdete na tubolito.com/sizing

Pri oprave alebo udrzbe bicykla vzdy pouzivajte ochranu o€i a sluchu. Na hustenie duse pouzivajte
ruénu piestovd pumpu, nie kompresor ani vzduchovu hadicu na ¢erpacej stanici.

ZvySenie teploty o 3 °C (5 °F) spdsobi narast tlaku v plasti priblizne o 1 % (obr. 7). Nahustenie plasta v
chladnej garazi rano (pri 18 °C / 65 °F) a jazda pri vySSich okolitych teplotach neskor po€as dria
(napriklad pri 35 °C / 95 °F) méze viest k narastu tlaku (napriklad) o 0,5 bar / 8 psi. Plati to najma pri
jazde po velmi hordcom Ciernom asfalte, kde teploty mézu prekrocit 65 °C / 150 °F. Tlak v plasti potom
mbze lahko prekrocit maximalny povoleny tlak vasich plastov alebo rafikov. Prili§ vysoky tlak moze tiez
spbsobit, Ze plast pocas jazdy zoskoci z rafika, o vedie k strate kontroly a moznému zraneniu (obr. 8).
Drieky ventilcekov vSetkych produktov Tubolito s ventiléekom Presta su zalepené a nedaju sa vybrat.

DusSe Tubolito sa, rovnako ako plaste, pouzivanim opotrebuvaju. Odpori¢ame vymenit dusu za novu
vzdy, ked menite plast alebo rafik, alebo ak sa duSa nehusti rovnomerne (napriklad tvori vydutiny) &i
vykazuje zahyby, prehyby, strie, sten¢ené miesta alebo iné znamky nezvy&ajného opotrebenia i
deformacie, ktoré by mohli viest k nahlemu Uniku vzduchu. Ak si nie ste isti, ¢i dusa dosiahla koniec
svojej zivotnosti, napiste nam e-mail (office@tubolito.com) a radi vam pombdzeme.

PRE VSETKY PRODUKTY TUBOLITO KOMPATIBILNE S RAFIKOVYMI (CELUSTOVYMI)
BRZDAMI

VSetky duSe a zaplaty Tubolito su uréené na pouzitie so spravne nastavenymi rafikovymi (Celustovymi)
brzdami a spifiaju alebo prekraduju normu EN 1SO 4210-4:2014 (kapitola 4.7 Brzdy — tepelna
odolnost). Majte na pamati, Ze Standardné butylové duSe maju o nieco vy3Siu tepelni odolnost nez
duSe Tubolito, zatial ¢o latexové duse maju o nie€o nizSiu tepelnd odolnost nez duse Tubolito. Dalsie
informacie o skusobnych postupoch a normach pouzitych pri vyvoji dusi Tubolito najdete na
tubolito.com/testing

V niektorych pripadoch brzdenia rafikovymi (nie kotu¢ovymi) brzdami, ktoré prekracuju bezné zahriatie
vo vySSie uvedenej skuske, je mozné, Ze z duSe Tubolito unikne vzduch a déjde k jej trvalému
poskodeniu. Ak sa oakava, ze brzdné sily prekrocia vyssie uvedenu skuSobnu normu, odporuéame na
dihych zjazdoch s nepretrzitym brzdenim (alebo pri vd¢Som nez obvyklom zatazeni, napriklad pri
tandemoch alebo pri prevoze brasni ¢i dalSieho vybavenia) robit prestavky a pokracovat v jazde az po
vychladnuti rafikov (do takej miery, Ze sa ich mézete pohodine dotknut). Dalej sa odporuéa pred dihymi
zjazdmi znizit tlak v plasti priblizne o 1,5 bar / 20 psi (oproti maximalnemu tlaku plasta), aby v dosledku
zvySenia teploty v kolese neprekrocil maximalny povoleny tlak plasta, rafika a rafikovej pasky (obr. 8 +
9). Ak mate otazky tykajuce sa svojho konkrétneho pouzitia, napiste nam e-mail na office@tubolito.com

POKYNY NA MONTAZ A POUZIVANIE VSETKYCH DUSI TUBOLITO (KOMPATIBILNYCH IBA
S KOTUCOVYMI AJ S RAFIKOVYMI BRZDAMI)

1. Pred montazou duSe Tubolito skontrolujte vnutro plasta, rafik, Spice a rafikovu pasku, &i
neobsahuju ostré predmety, ktoré by mohli spésobit defekt. (obr. 1)

2. Vzdy pouzivajte spravne dimenzovanu a nasadenu rafikovu pasku (nasadenu podla pokynov
vyrobcu rafika), a to aj pri bezdusovych rafikoch. (obr. 2)
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3. Pred nahustenim du$e Tubolito by mal ventiléek smerovat’ dovnutra (k stredu nafuknutého
kruhu). DuSu Tubolito mierne nahustite, kym neziska okruhly tvar. Mimo plasta ju nehustite na
viac nez 0,5 bar / 8 psi (obr. 3). Pred nizSie uvedenym postupom montaze by mala byt dusa
CiastoCne nahustena.

4. Nasadte plast tak, aby jedna strana presahovala vonkajsi okraj rafika, a potom vlozte dusu do
plasta. Uistite sa, Ze dusa nie je skritena ani zovreta medzi rafikom a patkou plasta. Uistite sa,
Ze ventilCek prechadza otvorom v rafiku kolmo na réfik. (obr. 4)

5. Na montaz duse nepouzivajte Ziadne ostré ani Spicaté nastroje, pretoze by mohli poskodit dusu
alebo plast a viest k neskorSej poruche pri pouzivani alebo husteni. Zacnite pri ventilCeku a
pretiahnite presahujucu stranu plasta cez okraj rafika, kym nebude cely plast usadeny na rafiku.
Uistite sa, ze plast nezviera dusu a ze je duSa namontovana bez zahybov. (obr. 5)

6. Napoly nahustenym plastom popojdite po zemi, aby ste uvornili pripadné zovretie. Potom plast
pomaly Uplne nahustite a dbajte na to, aby patka plasta po¢as hustenia rovhomerne dosadla
okolo rafika na oboch stranach. Neprekracujte maximalny pripustny tlak pre rafik, rafikovi pasku
a plast (obr. 6).

Tlak v plasti je potrebné skontrolovat’ pred kazdou jazdou. V pripade Uniku vzduchu z duse alebo
opravitelného defektu pouzite opravnu supravu Tubo-Patch-Kit a pokyny v nej obsiahnuté. Na duse
Tubolito nepouzivajte Ziadne iné supravy zaplat, pretoZe nefunguju: iné zaplaty neprilnd k dusdi a
nezabrania uniku vzduchu defektom.

PLATi VYHRADNE PRE PRODUKTY S VENTILCEKOM STREEM PRE KOLESA NEWMEN

Ak chcete chranit’ zavit pred kordziou a inym poSkodenim, mézete ho pred prvou montazou namazat.
Postupuijte takto:

1. Naneste na zavit malé mnozstvo maziva (priblizne velkosti pol hrasku).
2. Mazivo rozotrite tenko a rovnomerne po zavite.

3. Namontujte dusu Tubolito a zaistite ventiléek maticou Aero Valve.

POKYNY NA MONTAZ A POUZIVANIE S-TUBO-MTB

A. Naskrutkujte ventiléek do S-Tubo-MTB. Najprv ho dotiahnite rukou a potom pomocou
priloZzeného plastového kluc¢a dotiahnite ventilCek o pol ota¢ky az maximalne o jednu celu otacku.

B. Vzhladom na vyrobné tolerancie méze medzi ventiléekom a duSou zostat’ mala medzera (< 0,5
mm / 0,02 palca). Nema to vplyv na vzduchotesnost.

Dalsie informacie najdete na tubolito.com. S otazkami tykajicimi sa vasho konkrétneho pouzitia, ktoré
tu nie su opisané, nam napiSte e-mail na: office@tubolito.com
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Slovenscina (Slovenian)
A OPOZORILO

ZA VSE IZDELKE TUBOLITO
Uporabljajte samo platiS¢a, zasnovana za pravilni premer ventila.

Uporabljajte samo zracnice ustrezne velikosti glede na Sirino plasca in platiS¢a. ZraCnic ne odstranjujte
in jih ne uporabljajte v plas€ih druge velikosti. Na primer, ne priporo€amo, da bi zragnico iz 28 mm
cestnega plasca vgradili v 22 mm Sirok plas¢. Zracnica se plasti¢no deformira, kar pomeni, da se po
napihovanju v plas€u ne vrne v prvotno obliko. Informacije o pravilni velikosti zracnice Tubolito za
dolo€eno Sirino plas€a najdete na tubolito.com/sizing

Pri popravilu ali vzdrzevanju kolesa vedno uporabljajte zas€ito za o€i in uSesa. Za napihovanje zracnice
uporabljajte ro¢no tlacilko in ne kompresorja ali zratne cevi na bencinski &rpalki.

Zvisanje temperature za 3 °C (5 °F) povzroci priblizno 1 % povecanje tlaka v plascu (sl. 7). Napihovanje
dan (na primer pri 35 °C / 95 °F) lahko povzroc€ita povecanije tlaka (na primer) za 0,5 bar / 8 psi. To velja
zlasti pri vozniji po zelo vro€em ¢rnem asfaltu, kjer lahko temperature presezejo 65 °C / 150 °F. Tlak v
povzroci, da plas¢ med voznjo zdrsne s platiS¢a, kar privede do izgube nadzora in moznih posSkodb (sl.
8). Jedra ventilov pri vseh izdelkih Tubolito z ventilom Presta so zalepljena in jih ni mogoc€e odstraniti.

Zracnice Tubolito se tako kot plasci z uporabo obrabljajo. Priporoamo, da zraCnico zamenjate za novo
vsaki€, ko zamenjate plas¢ ali platiSce, ali e se zra¢nica ne napihuje enakomerno (npr. ima izbokline)
oziroma ima gube, pregibe, strije, stanjSana mesta ali druge znake nenavadne obrabe ali deformacije,
ki bi lahko povzrogili nenaden izpust zraka. Ce niste prepri¢ani, ali je zraénica dosegla konec svoje
Zivljenjske dobe, nam pisite po e-posti (office@tubolito.com) in z veseljem vam bomo pomagali.

ZA VSE IZDELKE TUBOLITO, ZDRUZLJIVE S KLESCNIMI (PLATISCNIMI) ZAVORAMI

Vse zracnice in oblizi Tubolito so zasnovani za uporabo s pravilno nastavljenimi kles¢nimi (platiS¢nimi)
zavorami ter izpolnjujejo ali presegajo standard EN ISO 4210-4:2014 (poglavje 4.7 Zavore — toplotna
odpornost). Upostevajte, da imajo standardne butilne zra¢nice nekoliko visjo toplotno odpornost kot
zra€nice Tubolito, medtem ko imajo lateksne zra¢nice nekoliko nizjo toplotno odpornost kot zragnice
Tubolito. Vec€ informacij o preskusnih postopkih in standardih, uporabljenih pri razvoju zranic Tubolito,
najdete na tubolito.com/testing

V nekaterih primerih zaviranja s platiS¢nimi (ne kolutnimi) zavorami, ki presegajo obi¢ajno segrevanje iz
zgornjega preskusa, lahko iz zraénice Tubolito uhaja zrak in se ta trajno poskoduje. Ce se priakuje, da
bodo zavorne sile presegle zgoraj navedeni preskusni standard, priporoamo, da na dolgih spustih z
neprekinjenim zaviranjem (ali pri vecjih obremenitvah od obi€ajnih, na primer pri tandemih ali pri
prevazanju torb oziroma dodatne opreme) delate premore in nadaljujete voznjo Sele, ko se platis¢a
ohladijo (do mere, da se jih lahko udobno dotaknete). Poleg tega je priporocljivo pred dolgimi spusti
temperature v kolesu ne preseze najviSjega dovoljenega tlaka plas¢a, platiS€a in platiS¢nega traku (sl. 8
+ 9). Ce imate vpradanja o svojih posebnih naginih uporabe, nam pisite po e-poéti na
office@tubolito.com

NAVODILA ZA VGRADNJO IN UPORABO VSEH ZRACNIC TUBOLITO (ZDRUZLJIVIH TAKO
SAMO S KOLUTNIMI KOT S PLATISCNIMI ZAVORAMI)

1. Pred vgradnjo zraénice Tubolito preglejte notranjost plasc€a, platisCe, napere in platiScni trak
glede ostrih predmetov, ki lahko povzrocijo predrtje. (sl. 1)

2. Vedno uporabljajte pravilno dimenzioniran in namesCen platiS¢ni trak (hamesS&en v skladu z
navodili proizvajalca platis€a), tudi pri tubeless platiscih. (sl. 2)
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3. Pred napihovanjem zra¢nice Tubolito naj bo ventil obrnjen navznoter (proti srediscu
napihnjenega kroga). Zracnico Tubolito rahlo napihnite, da dobi okroglo obliko. Zunaj plas¢a je
ne napihujte na ve¢ kot 0,5 bar / 8 psi (sl. 3). Pred spodnjim postopkom vgradnje naj bo zra¢nica
delno napihnjena.

4. Plas¢ namestite tako, da ena stran sega ez zunanji rob platiS¢a, nato pa v plasc vstavite
zragnico. PrepriCajte se, da zraénica ni zvita ali stisnjena med platiS€em in peto plasca.
PrepriCajte se, da je ventil poravnan pravokotno na platiS€e, ko gre skozi odprtino za ventil. (sl. 4)

5. Za vgradnjo zraénice ne uporabljajte ostrih ali koni€astih orodij, saj bi lahko poSkodovala zra¢nico
ali plas¢ in povzrocila poznej$o okvaro med uporabo ali napihovanjem. Zacnite pri ventilu in

dvignite StrleCo stran plasc¢a Cez rob platis€a, dokler ni celoten plas¢ namesScen na platisce.
PrepriCajte se, da plas¢ ne stiska zracnice in da je zraCnica vgrajena brez gub. (sl. 5)

6. Do polovice napihnjen plas¢ povaljajte po tleh, da sprostite morebitne zagozditve. Nato plasc
poc€asi do konca napihnite in pri tem pazite, da se peta plaS¢a med napihovanjem na obeh
straneh enakomerno usede okoli platiS¢a. Ne presezite najviSjega dovoljenega tlaka plas¢a za
platiSCe, platiScni trak in plas¢ (sl. 6).

Tlak v plascu je treba preveriti pred vsako voznjo. V primeru izgube zraka v zracnici ali predrtja, ki ga je
mogocCe zakrpati, uporabite komplet za popravilo Tubo-Patch-Kit in prilozena navodila. Na zraénicah
Tubolito ne uporabljajte drugih kompletov obliZzev, ker ne delujejo: drugi obliZi se ne oprimejo zracnice
in ne preprecijo uhajanja zraka skozi predrtje.

VELJA IZKLJUCNO ZA IZDELKE Z VENTILOM STREEM ZA KOLESA NEWMEN

Da bi navoj zasditili pred rjo in drugimi poSkodbami, ga lahko pred prvo vgradnjo namastite. Pri tem
upostevajte naslednje korake:

1. Na navoj nanesite majhno koli€¢ino masti (priblizno za pol graha).
2. Mast tanko in enakomerno porazdelite po navoju.

3. Vgradite zracnico Tubolito in pritrdite ventil z matico Aero Valve.

NAVODILA ZA VGRADNJO IN UPORABO S-TUBO-MTB

A. Privijte ventil v S-Tubo-MTB. Najprej ga privijte z roko, nato pa s prilozenim plasti¢nim klju¢em
privijte ventil za pol obrata, do najveC enega polnega obrata.

B. Zaradi proizvodnih toleranc lahko med ventilom in zra¢nico ostane majhna reza (< 0,5 mm /0,02
in). To ne vpliva na zrakotesnost.

Vec¢ informacij najdete na tubolito.com. Za vpraSanja o svoji posebni uporabi, ki zgoraj ni obravnavana,
nam piSite na e-naslov: office@tubolito.com
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Espanol (Spanish)
A ADVERTENCIA

PARA TODOS LOS PRODUCTOS TUBOLITO
Solo utilice los rines para el diametro correcto de la valvula.

Solo utilice las camaras del tamafio apropiado para el ancho de las llantas y los rines. No retire las
camaras para ser utilizadas en llantas de diferentes tamafos. Por ejemplo, no se recomienda usar una
camara en una llanta de 28 mm para ruta y después desmontarla y usarla en una llanta de ancho 22
mm. La camara, al ser inflada, experimenta una deformacion por lo que no regresa a su tamafo
original después de haber sido inflada. Para mayor informacion en relacion a los tamanos adecuados
para ser usados con relacion al ancho especifico, por favor visita tubolito.com/sizing

Siempre utilice equipo de seguridad para ojos y oidos cuando repare o dé servicio a su bicicleta. Para
inflar las camaras utilice una bomba manual en lugar de un compresor personal o de una estacién de
servicio.

Por favor tome en cuenta que el incremento de temperatura de 3 °C (5 °F) produce aproximadamente
un 1 % en presion en la camara (fig. 7). Al inflar los neumaticos en sétanos, garajes o por la mafiana a
baja temperatura, por ejemplo a 18 °C (65 °F), puede ser que a lo largo del dia la temperatura suba a,
por ejemplo, 35 °C (95 °F), lo cual puede incrementar la presion en 0,5 bar / 8 psi. Esto puede ocurrir
especialmente cuando se anda en asfalto que puede exceder una temperatura de 65 °C (150 °F). Esto
puede causar facilmente que la presion en las camaras o llanta exceda los limites permitidos. El
exceso de presion puede causar que la llanta se desmonte del rin mientras esta en movimiento,
causando pérdida del control y posibles lesiones (fig. 8). Los nucleos de valvula de todos los productos
Tubolito con valvula Presta estan pegados y no se pueden quitar.

Las camaras de Tubolito, asi como las llantas, se desgastan con el uso. Nosotros recomendamos
cambiar la camara cada vez que la llanta o el rin es cambiado, o si la camara no se infla
uniformemente (por ejemplo tiene bultos) o tiene rasguios, dobleces, marcas de estiramiento, areas
muy adelgazadas o sefiales de uso inusual o deformaciones que podrian perder el aire subitamente. Si
no esta seguro de si la camara esta por llegar a su término de vida, por favor envianos un correo
electrénico a office@tubolito.com y nos dara gusto poder ayudarle en esta determinacion.

PARA TODOS LOS PRODUCTOS COMPATIBLES CON FRENOS DE PINZA (RIN)

Todas las camaras Tubolito y parches estan disefados para ser usados con frenos de pinza
correctamente ajustados y cumplen o exceden EN ISO 4210-4:2014 (métodos de prueba para frenos —
capitulo 4.7 Frenos — resistencia térmica). Por favor tome en consideracion que las camaras de caucho
tienen una resistencia ligeramente mayor al calor; sin embargo, las camaras de latex tienen una
resistencia ligeramente menor a las camaras de Tubolito. Informacion adicional de las pruebas
realizadas durante el desarrollo de las camaras de Tubolito puede ser encontrada en
tubolito.com/testing

En algunos rines (no disco), cuando se exceden las condiciones normales de frenado y la acumulacion
de calor es mayor a la mencionada en el test anterior, es posible que la camara de Tubolito pierda aire
y sea dafada permanentemente. Si la fuerza de frenado que sera aplicada se espera que sea mayor a
la de la prueba arriba mencionada, recomendamos que se hagan pausas en los descensos largos y
con continuo frenado (o cuando se lleve mayor volumen de carga a lo normal, como puede ser en
bicicletas dobles o con equipaje extra) y continuar su paseo cuando los rines se hayan enfriado (hasta
el punto en que puedan ser tocados comodamente). Adicionalmente, es recomendable bajar la presion
de las llantas aproximadamente 1,5 bar / 20 psi (del valor psi maximo de la llanta) antes de descensos
prolongados y asi reducir el riesgo de exceder el valor maximo de la llanta, del rin y de la cinta del rin
debido al incremento de la temperatura en la rueda (fig. 8 + 9). Si tiene alguna pregunta en relacion a
los usos particulares que usted realiza, por favor envienos un correo a office@tubolito.com
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INSTRUCCIONES DE INSTALACION Y USO PARA TODAS LAS CAMARAS TUBOLITO
(PARA FRENOS COMPATIBLES CON «SOLO DISCO» Y RIN)

1. Antes de iniciar la instalacion, verifique que los neumaticos, los rines y la cinta de proteccion de
los rines estén libres de objetos filosos que puedan causar una pinchadura. (fig. 1)

2. Siempre utilice los tamafios adecuados para el tamafio y tipo del rin (como lo recomienda el
productor del rin), aun con rines sin camara «tubeless». (fig. 2)

3. Antes de inflar la camara de aire, la valvula debera apuntar hacia adentro (al centro de la
circunferencia). Infle la camara un poco hasta obtener su forma circular. No infle la camara antes
de ser instalada a mas de 0,5 bar / 8 psi (fig. 3). La camara debe ser inflada parcialmente antes
de la instalacion descrita a continuacion.

4. Instale el neumatico al rin de forma que un costado del neumatico se encuentre completamente
sobre el rin. Asegurese de que la camara no esté torcida o presionada entre el rin y la llanta.
Asegurese de que la valvula esté perpendicular al rin. (fig. 4)

5. No utilice objetos filosos o con punta al momento de instalar la camara de aire, ya que estos
pueden dafar la camara y ocasionar el mal funcionamiento al usarla o al inflarla. Identifique el
lado de la valvula y comience a pasar el costado aun suelto del neumatico sobre el rin hasta que
el neumatico esté dentro de la circunferencia del rin. (fig. 5)

6. Gire la rueda para remover cualquier cuia de plastico restante. Ahora puede inflar la llanta
asegurando que ambos lados de la llanta descansan uniformemente mientras se inflan. No
exceda la presion recomendada por el fabricante de la cinta de proteccion, del rin y de la llanta.
(fig. 6)

La presion de las ruedas debe ser revisada antes de cada paseo. En caso de pérdida de aire o
pinchazo, utilice el Tubo-Patch-Kit y las instrucciones incluidas. No utilice otro tipo de parches que no
sean los recomendados, ya que no funcionaran. Otros parches no se adheriran a la camara y no van a
prevenir que el aire salga a través del pinchazo.

APLICABLE EXCLUSIVAMENTE A LOS PRODUCTOS CON VALVULA STREEM PARA
RUEDAS NEWMEN

Para proteger la rosca contra el éxido, etc., puedes engrasarla antes de montarla por primera vez. Para
ello, sigue estos pasos:

1. Aplica una pequefia cantidad de grasa lubricante sobre la rosca (aprox. ¥z guisante).
2. Extiende la grasa lubricante de forma fina y uniforme por toda la rosca.

3. Monta la camara Tubolito y fija la valvula con la tuerca Aero Valve.

INSTRUCCIONES DE INSTALACION Y USO DE LA S-TUBO-MTB

A. Atornille la valvula en la S-Tubo-MTB. Apriétela primero a mano y luego utilice la llave de
plastico suministrada para apretar la valvula media vuelta, hasta un maximo de una vuelta
completa.

B. Debido a las tolerancias de fabricacion, puede quedar un pequefio espacio (< 0,5 mm /0,02 in)
entre la valvula y la camara. Esto no afecta a la estanqueidad al aire.

Usted puede encontrar mayor informacion en TUBOLITO.COM o nos puede enviar un correo
electrénico a office@tubolito.com para cualquier otra informacion que no haya sido mencionada
anteriormente.
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Svenska (Swedish)
A VARNING

FOR ALLA TUBOLITO-PRODUKTER
Anvand endast falgar som ar avsedda for ratt ventildiameter.

Anvand endast slangar i ratt storlek for dackets och falgens bredd. Ta inte bort slangar och anvand
dem i dack av annan storlek. Vi avrader till exempel fran att anvanda en slang i ett 28 mm racerdack
och sedan montera samma slang i ett 22 mm brett dack. Slangen far en plastisk deformation, vilket
innebar att den inte atergar till sin ursprungliga form efter att ha pumpats i dacket. Fér information om
ratt storlek pa Tubolito-slang for en viss dackbredd, besdk tubolito.com/sizing

Anvand alltid 6gon- och horselskydd nar du reparerar eller underhaller din cykel. Anvand en manuell
golvpump for att pumpa slangen i stallet for en kompressor eller en luftslang pa en bensinstation.

En temperaturdkning pa 3 °C (5 °F) ger en 6kning av dacktrycket pa cirka 1 % (fig. 7). Om dacket
pumpas i ett svalt garage pa morgonen (vid 18 °C / 65 °F) och man sedan cyklar vid hégre
omgivningstemperaturer senare pa dagen (t.ex. vid 35 °C / 95 °F) kan det leda till en tryckdkning pa
(t.ex.) 0,5 bar / 8 psi. Detta galler sarskilt vid cykling pa mycket varm svart asfalt, dar temperaturen kan
Overstiga 65 °C / 150 °F. Dacktrycket kan da latt dverskrida det hogsta tillatna trycket for dina dack eller
falgar. Ett for hogt dacktryck kan ocksa gora att dacket lossnar fran falgen under cykling, vilket kan leda
till att du tappar kontrollen och mdjlig personskada (fig. 8). Ventilkarnorna i alla Tubolito-produkter med
Presta-ventil ar fastimmade och kan inte tas bort.

Tubolito-slangar slits, precis som dack, vid anvandning. Vi rekommenderar att byta till en ny slang varje
gang ett dack eller en falg byts ut, eller om slangen inte pumpas jamnt (t.ex. har bucklor) eller har veck,

vikningar, tojningsmarken, tunna stallen eller andra tecken pa ovanligt slitage eller deformation som kan
leda till pl6tsligt lufttryckfall. Om du ar osaker pa om en slang har natt slutet av sin livslangd, skicka oss

ett e-postmeddelande (office@tubolito.com), sa hjalper vi dig garna.

FOR ALLA TUBOLITO-PRODUKTER SOM AR GODKANDA FOR FALGBROMSAR (CALIPER)

Alla Tubolito-slangar och -lagningslappar ar avsedda for anvandning med korrekt justerade falgbromsar
(caliper) och uppfyller eller dvertraffar EN 1ISO 4210-4:2014 (kapitel 4.7 Bromsar — varmebestandighet).
Tank pa att vanliga butylslangar har nagot hégre varmebestandighet &n Tubolito-slangar, medan
latexslangar har nagot lagre varmebestandighet an Tubolito-slangar. Mer information om de
testforfaranden och standarder som anvants vid utvecklingen av Tubolito-slangar finns pa
tubolito.com/testing

| vissa situationer med falgbromsning (inte skivbroms) som dverstiger den normala varmeutvecklingen i
ovanstaende test ar det mgjligt att Tubolito Iacker luft och skadas permanent. Om de férvantade
bromskrafterna dverstiger ovanstaende teststandard rekommenderar vi att man tar pauser vid langa
nedférsbackar med kontinuerlig bromsning (eller vid storre laster an normailt, t.ex. med tandemcyklar
eller vid transport av vaskor eller extra utrustning) och fortsatter farden forst nar falgarna har svalnat (till
en punkt dar du bekvamt kan réra vid dem). Dessutom rekommenderas att sdnka dacktrycket med
cirka 1,5 bar / 20 psi (fran dackets maximala tryck) fére langa nedforsbackar, sa att det inte dverstiger
det hogsta tillatna trycket for dack, falg och falgband pa grund av temperaturdkningar i hjulet (fig. 8 + 9).
Om du har fragor om dina specifika anvandningsomraden, skicka oss ett e-postmeddelande pa
office@tubolito.com

MONTERINGS- OCH BRUKSANVISNING FOR ALLA TUBOLITO-SLANGAR (BADE ENDAST-
SKIVBROMS OCH FALGBROMSKOMPATIBLA)

1. Innan du monterar Tubolito-slangen, kontrollera insidan av dacket, falgen, ekrarna och
falgbandet efter vassa féremal som kan orsaka punktering. (fig. 1)

2. Anvand alltid korrekt dimensionerat och monterat falgband (monterat enligt falgtillverkarens
anvisningar), aven pa tubeless-falgar. (fig. 2)
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3. Innan Tubolito-slangen pumpas ska ventilen peka inat (mot mitten av den uppumpade cirkeln).
Pumpa Tubolito-slangen lite tills den ar rund. Pumpa den inte till mer an 0,5 bar / 8 psi utanfor
dacket (fig. 3). Slangen ska vara delvis uppumpad fére monteringsproceduren nedan.

4. Montera dacket sa att ena sidan sticker ut dver falgens ytterkant och Iagg sedan in slangen i
dacket. Se till att slangen inte ar vriden eller klamd mellan falgen och dackkanten. Se till att
ventilen ar vinkelrat mot falgen nar den foérs genom ventilhalet. (fig. 4)

5. Anvand inte vassa eller spetsiga verktyg for att montera slangen, eftersom de kan skada slangen
eller dacket och leda till ett senare fel vid anvandning eller pumpning. Bérja vid ventilen och lyft
den utstickande sidan av dacket 6ver falgkanten tills hela dacket sitter pa falgen. Se till att dacket
inte klammer slangen och att slangen ar monterad utan veck. (fig. 5)

6. Rulla det halvt uppumpade dacket langs marken fér att lossa eventuella inklamningar. Pumpa
sedan langsamt upp dacket helt och se till att dackkanten sitter jamnt runt falgen pa bada sidor
under pumpningen. Overskrid inte det hdgsta tillatna dacktrycket for falg, falgband och déack (fig.
6).

Dacktrycket bor kontrolleras fore varje tur. Vid lufttryckfall i slangen eller en lagningsbar punktering,
anvand reparationssatsen Tubo-Patch-Kit och de medfdljande anvisningarna. Anvand inga andra
lagningssatser pa Tubolito-slangar, eftersom de inte fungerar: andra lappar faster inte pa slangen och
hindrar inte luften fran att lacka ut genom punkteringen.

GALLER ENDAST PRODUKTER MED EN STREEM-VENTIL FOR NEWMEN-HJUL

For att skydda gangan mot rost och andra skador kan du smoérja in den med fett fére den forsta
monteringen. GOr sa har:

1. Applicera en liten mangd fett p& gangan (ungefar en halv arta).
2. Fordela fettet tunt och jamnt 6ver gangan.

3. Montera Tubolito-slangen och fast ventilen med Aero Valve-muttern.

MONTERINGS- OCH BRUKSANVISNING FOR S-TUBO-MTB

A. Skruva in ventilen i S-Tubo-MTB. Dra forst at den fér hand och anvand sedan den medféljande
plastnyckeln for att dra at ventilen ett halvt till hogst ett helt varv.

B. Pa grund av tillverkningstoleranser kan ett litet glapp (< 0,5 mm / 0,02 in) kvarsta mellan ventilen
och slangen. Detta paverkar inte lufttatheten.

Mer information finns pa tubolito.com. Foér fragor om din sérskilda anvédndning som inte tas upp ovan,
Skicka ett e-postmeddelande till: office@tubolito.com

Tubolito « 48



off cHstod

iz
=

= 0] (Korean)

F

e

BERECEA

bl
o

< = of N oL o= . N
© oy M = wE = A R T2 T N~ o
0 < o = ~m B wm I Hooh o ® 0l u N o T
< B 1o = 03 — == T R J
= = =T o B of K o ] Kio & A T = R N
T 5 o ° S -t wmE £ g 3= = CiT = o
S r o Kk 5Bl L =R = @r O = UF = s
s X o e @ Xy i IS w oo — o W o Ko
m__._lxo._l_____ = Kow & W S 7 oo ® u A o X o
525 Ho Bk Koo T & oW w o Hom 3 W =
S I R — R = N = E| = K 5 I = © I
me ko HW_ < 2 kT 3oy om ¥ oy 50 - = 11 o o
w S E m = 28 5 o o wm I T > Mo TR 4
= ol — . RO on T Iy W _ - K o) — 1l S g HO
Uomromn o of rag o|”=_¢o_.7t < Z 1 o = o1 & o o
= ~N — © © =~ xr S 2 W o =g 4 O o0 = o
5 g~ D = S0 b B o % = 3 ol e <0y %
& £ Fo M Ao Q8B K T o < 8 o & W W gy o
ST - I R oo 2 R w W oo
Sz M do 3 oz ul o B ERAR ) T o g m = KT
= 5 KT s o < od m___ £ = Mw ] 8 o o . Uk oK T M %o
—_ — - & —_ —_— .
0 Y o= g w oo T oo o oo £y T TR S ® R
WS X pPuwPrg Hgem =ogp ol R <&
. or Uk RO gu N By T 4 o SRl oo o= o = g Uk B0 m oF =
o._M&._:.IE of A oo:ODlMuuS = oug KO © " o Ko <= 2o T
= JWgolm O HEOEGy T @ koo o Womow TR S A F
wméu_AlﬁW__e e S i S .m_u_m_maoﬁo aH_MoE,&le.aﬁUl
g = o W @ 20 pw Ly W E g W g ogo@ < O I X3
s L wgE Iy TT x0T UE = om Kooop o0 0 m
I @wgzgo o W o= Kgpm Do oo Hg ul = ooy I X B D
=2 H_Buaoﬁg. 0 <k zoﬂ_ﬂo___ﬂoEWoMA_uﬂu_.n_&. H oo m o & o
uo - UF | B _“_.__.M p = MH_OlMﬂm T - o3 = .. ol < Jo T 2 &= I + 7 T4
WOy PE g T o dnk Bt azry  mow Ty eEw Kag
ENhedes myg alsmPaa 53  wowlowa Moty
Womog T oFooom W T oy R o R R pom o R 4=
o o N L R - S g 7 @z g
A T L I B - m o ¥ = UGS 8o
meurLl9|_||MoW.ruA_x._ﬂ_oME_“_:__o»le. s I o 7 of 2 oA E
T = U 2 4 g n~ ol ol 1 __ 0 o QU £ = 10
s T TR Y o2 gorea pEE®S F UGy F B o
REOHCW e w2 g Ty om0 Sy 00w
0 w0 B 8 gk E <K G ool oom 0 ok WE M 3o = nmﬂme_mﬁmxlmﬂi
ool R RS w T o X < R0A gy Ry M OOF X gy FE_EMEo_mm__.To_
W I Ip RS AN RS FHTE N ow AN H UGy kLS BB
T o P RS § RK W, XS e oD gD @ ou WS 8 < 3
o w T ™ 2 K oI ol ¢ o d ¥ ® M W ouw - wH WM OH LUWR 2 oF I K

. 49

Tubolito



ot= A0| F5LIL.

4r

ojnu

ojn

FSHA]

(EtO|Of X|CH R O|A) 2F 1.5 bar / 20 psi 3£ ZA0| ESLICHE 8 +9).

=]
S|
o
il
ol

oo

q

F

Hjojz= o] =|CH &

o
SO

IL2ef Hol=

5t 71
& 2 Efo[of

N
£

L

—

M AI2(E
EtO[O] HI =7}

t== ol OF
Al2. EtO[0] 2| F 0 A

)

=
=
7| &

ge
Al
=
e}
o

k-3
of 22|HAI2. EtO|O7} REE [ 2XA|

=

L|Ct #E ZO0|A AIZfSHO] EHO|O] A7t 0|

AFSSHR| DRI Q. S HLE EOJ0f7h &4 E(0f AFS
Zax| 9|2

=

EZE AR (O 4)
=

=

—

.
o

gE

% EfO|Of2l XL & & Et0|0f

A2 (223 1)

). (A8 2)

I

x
S

b

o
HIEO| =2 7|18 20T HAIL. D8 TS

x
1} E}O|Of H|E A}O|Of| A 100|ZHL} 77| O] K|

x| &

=

=

O
L
—
2
=

H0| A2 ™ office@tubolito.com 22 O|H LS HLIFMAIL.

HHF 2l 2= d522 2lof Efo[0,

=
ot
U
7t
0 SIS AL} 88
E}0]0f

I

=]

=0 thidh 55 ¢

s

=

o
[y

LIC}.
a

.
o

7

b
=
=

o
o

el

o
=
e

21 0f

=
=
I

LICt. RE2lE REZL S2 20| & W7HX| efztel 7| & FYdt
=
F

0.5 bar /8 psi 0| A2 2 FSIX| OFMA|(LEl 3). Of
i

Mz=gH el XHof w2t

47122 A7t
Fug 49X

s
E|O]

=
=

X

g |

[}
=]
T

2
o
4. EO|0{2] $tZ0| E HHZR 7HgAtE] 9|2 SEE=5 EIO0[0fE

.|

bS
5.
6.

o
BE 225 FHO 4K Y AS NH(CIAI HE Y T Hyo|2

E
=

LICt FE2O| S7| +E0[Lt 2] 7}

Mo dgohor gt

.
Q!

Kk

H
SotX| LT O

!

=]

o
o

A2 Tubo-Patch-Kit =2| 7| EQ}

Mo

Jod
lHO
i

HO

x| =

=2
—

Xt
S

Xl B Al 2.

L|Ct

1l
oo
Rl
od

S
Ho

g

I.

AALE X

| 2 Streem ValveZ}

=
=

Newmen

o

[==]

« 50

Tubolito

F2IEt 28228 H E2517] 95 Mg 2X[3t7| ol 22| & HE = ASLICH O
D2 M HEYHAL.

=3

o
=
M2 AAQ:

F

—
=

A
A

LAY

C



3. REZE BEEE %381 Aero Valve HEZ YHE NHSIAA|Q.

][

S-TUBO-MTB A X| 5! Al X| &

T

A. ¥EE S.Tubo-MTBO|| 77| 2MA|Q. HAY £0Z ROl CHS XN S& S2tAE 7|5 AHE SO
e =S dh HEFOf| A E[CH S HER|7HX] ZO|MA| 2.

B. M SXtZ Qo HEQI FE ALO|0 &2 7t (<0.5mm/0.02in)0| &2 = JUE&LICL O =
7240 E22 O|X[X| LEL L

XA 2F LIEE tubolito.com OfA] 2F2I8 + Y& LICF F/0jA] CFEA] &
office@tubolito.com L= O[O E ZLITFLA/L2.

rIo
dIm
S}
{
N
Mo

Tubolito + 51



HAFE (Japanese)

A B

3T ® Tubolito IOV T
ELWWSLTREISHIET D X ) IRt ) AR AL TS IZE0,

ZAY &Y LOWEIZHE LI A ZDF 2a—T DHEFEHL T EEN, Fa—T52R04 LT, £
HYHARXDEAXIHEH LN TLEEN, 7L, 286mm oo — R¥ A VIHEH LEF2—7%
C2mMMIBOX A VIZERVAHT DI BRI LERA, Ta—TI3EEEET -0, ¥4 YNT
28R E NIRRT TTDOTEIRICERE Y A, BED X A YIRIZHE L7 Tubolito = —7 O ¥4 X220
TIE. tubolito.com/sizing # Z& < 72 X0,

RIS DOBEHEH 21T O BRIX, T HEHFOREREZEH L TLEZE, Fa—7IlERE ANRD
B ix, av Ly —H VY o RE L RO T R —ATIERL ., FEo7a 7R F2FERLTL
7ZE,

BEN 3°CBF) LATHE, XA YDOESEITN1% EHLET (7)) , #. LW L— (
18°C / 65°F) TH A YIZZEX & AL, D HDOHBFEITEWIMVTIR (B : 35°C/95°F) THEITT D &,

(7=& %1%) 0.5bar/8psi DJES] EFIZHO/MNBZ ERH Y 3, ZHTErC, BN 65°C / 150°F
BHZLZEDNHLIEFITHEHROBNT AT 7V b EEZETTHHEICYTUIEY £7., 2054,
ZAXYDELZENZA TRV AOFRKARENERHITBAHZENHV E£T, £o, EXEDEST
L&, ETHRICHATYRY DA, HIERESCABIZ OB BEZRH Y £ (K8) .
Presta /3L 7 % 2. 7=~ T® Tubolito LD /L 7 a7 i 3EESNTEBY, BTz Lix Ttk
A,

Tubolito F=—71%, Z AV ERMRICEMICEVERLE S, ZAYELTY 22T 27200, H
HNIT 2 —T RN £ (T2 2T 6H1H D) HEe. Lo, #1 B, OB, #y

fEHT. ZOMORE RERSSEROKERDH Y, F2—T DIEROELKIRIUC OB LBENRH D

A, LW TF a—TICRBmT 222880 LET, Fa—7BEHEMGEL TWDEINE I »n

OB RWEAIX, A —/L (office@tubolito.com) TEMWADLELZEV, BATBFEWW-LE
R

Xy Y — (V&) T—FZxT 5 3T_TD Tubolito BLFHIZo>WT

T _TO Tubolito F=—7 B LNy Fix, ELLHAEINTZSFY U X— (JLA) 7L —FTOfEMA

ZHME LTREFSNTED ., ENISO 4210-4:2014 (55 4.7 3 7 L —F% — EVE) 236770, £
% EE>TOET, BRI 7T T LT 2 — 7% Tubolito F 2 —7 & 0 & EWER DM 8 <

. 7T v 7 AT 2 —7 % Tubolito F = —7 L 0 HEMER DTN LI T-ELEE N

o Tubolito 7 = — 7 OBAFKRHCfEH S L7 R FIEIS L OHMIZEE T 258M1%. tubolito.com/testing %
THELTEEN,

FRORBRICB T 2@8HEORMEBZ D —HMDOY & (T4 A7 TER) 7 L—XOflERR UL TIL,
Tubolito 7> 5 ZER IV, KARNTHEE T D AREMER H W 97, TRIN D618 03 ERRoRBREHE %
25 ERIAENDGEIE. MEAICHIE T 2RVWT VIR (735 T 20 =7 "y 7 BNk
i OER R & WE L0 REBRAEBDNDIEE) TIHARRBREZERY . UARHOTHE (REIzfith
ONHREET) EfT2HERTLIZ 28O LET, 61T, BT VROFNIIE, A —/L Ol
EEFICEoTEAY, VA, VAT —TORRKARIENEBZNEOIC, A YOESEE (¥
AYDERKESINS) F)1.5bar/20psi FIFHZ xR LET (K8+9) . FFEDHEIZONT
ERN D D EAIT. office@tubolito.com £ TA—/L TEBRWAHEL Z &V,

Tubolito « 52



$_TO Tubolito F=2—7 OV B LI MERAFE (T4 RAJERABIVY AT L—FHED
i 5)
1. Tubolito F=—7 ZH Y T 2R, XA TYORNME, VA, AR—T, VAT—TFIT, X7 D
JRIR & 72 D8R 72 B 3 7 DD HERR L T 72 &0, (K1)

2. Fa—T7LRVLDOHBETH, “TELWYA XDY AT =7 ZELIWOHFTHEMAL T
SV (U AA=D—OFRIZHE> TR AT) o (K 2)

3. Tubolito F = —7IC2EK & AN DHENS, »SV TR (6 AZHoFLIm) < X9l
TL7ZEVY, Tubolito F =2 —7 BRINBIZ D £ THOEOEREZ AT ES W, A4 YOI T
I3 0.5bar/ 8 psi i 2 TR Z ANLRNTL 2 (¥ 3) . UTFOWRYAHTFIEORIZ, F
2= 7 D FETHEMLERH Y £7,

4, FATXYDOFINY 2OGEMZ THD L9 I2X A Y ERY T, RICF2—7 % % A YNICH
ALTLZEY, Fa—TRN)AELZAL Y E—ROBTRAUNTZVEEENRZY LTWRNZ &%
MR LTSI, 2T RV T REBDHERC, U LK U CTEEICNE L TWD Z L& Z R
LTLEEY, (M4)

5. Fa—T7 OB HHHR R TESLEDOENR ST EEZMHEH LARNWTLIEEN, Fa—T0x A
YEBEL, FAPELITERERICE TREANE L BENNRH Y £3, LTINS HA
DT, ZAVEENY JMINEDLET, XA TYOEHLEAZY L7 TP EicEb EFTL
IV, AAXYNT a—T%ET, Fa—TNLba{BVfFoNTNDZ EE2fRELTL
723, (¥ 5)

6. L ERTX A Y EME TN LT, HEAARZME LTI EIW, Z0O%, ZERBEHIC
A A X E— RBNWEEITY 2OFEICH—ICNEDL LT LN, XA TVED-L D LRI
LBEHETLEED, VA, VAT —7, A YORRKHFRESELZBLZRNEIICLTIEEN

(IX6) .
B A X DOELRIEITETOIZNICER L TLIESN, F a2 — 7 OZERITIBEELFRE/R N 7 BNAE T T
Sr&1%. Tubo-Patch-Kit (¥ » M B L OZNICHE N D2HHEL A L TIZE 0, Tubolito F = —
TNy FXy FEFH LW TSZI N, HELEEA, Moy FIIF a2 —T7I2EEET
NI MEDERRNE S Z ENTEERA,

Newmen 71 — /L F] Streem Valve Z {2 7- B BICOLBEHENE T

N UL ZEHFHCZEDOMOBENLIRET D72, HIOTHRVHTDEIZZ UV AZ®HZ ENTEET,
WO FNEIZHE- T TEE 0

1. RCINZAEDOZ ) 228 LT EEW (2 RUGRESOR) |
2. 7 AR UCEFIZES I LTIES 0,
3. Tubolito F=—7 % H Y 1}, AeroValve v F TV T ZEE LT &V,

S-TUBO-MTB D ELY £}iF 33 L OME A H#:

A. LT % S-Tubo-MTB IZR TIAATL 7230, £ TFETHID, RIMHBD T T AF v 7 ik —
AL T, 2L T R Bk 1 [k TS 70,

B. IEAEIZLY, "ATEFa—TORIZOTNRKHE (<0.5mm/0.02 1 F) KDL&
WHYET, THITREMEICELEEA,

FEAIZ tubolito.com TRV ETENTE T, Ll TP TR VFFIEDHEIZ 75 ZE A,
office@tubolito.com F TX —/L THEEHOE S0,

Tubolito + 53



	English
	FOR ALL TUBOLITO PRODUCTS
	FOR ALL TUBOLITO PRODUCTS COMPATIBLE WITH CALIPER (RIM) BRAKES
	INSTALLATION AND USE INSTRUCTIONS FOR ALL TUBOLITO TUBES (BOTH DISC-ONLY AND RIM-BRAKE COMPATIBLE)
	APPLIES EXCLUSIVELY TO PRODUCTS WITH A STREEM VALVE FOR NEWMEN WHEELS
	S-TUBO-MTB INSTALLATION AND USE INSTRUCTIONS

	Български (Bulgarian)
	ЗА ВСИЧКИ ПРОДУКТИ TUBOLITO
	ЗА ВСИЧКИ ПРОДУКТИ TUBOLITO, СЪВМЕСТИМИ СЪС СПИРАЧКИ ТИП „КЛЕЩИ“ (НА ГЛАВИНАТА)
	ИНСТРУКЦИИ ЗА МОНТАЖ И УПОТРЕБА НА ВСИЧКИ ВЪТРЕШНИ ГУМИ TUBOLITO (СЪВМЕСТИМИ КАКТО САМО С ДИСКОВИ, ТАКА И СЪС СПИРАЧКИ НА ГЛАВИНАТА)
	ВАЖИ САМО ЗА ПРОДУКТИ С ВЕНТИЛ STREEM ЗА КОЛЕЛА NEWMEN
	ИНСТРУКЦИИ ЗА МОНТАЖ И УПОТРЕБА НА S-TUBO-MTB

	Hrvatski (Croatian)
	ZA SVE PROIZVODE TUBOLITO
	ZA SVE PROIZVODE TUBOLITO KOMPATIBILNE S NAPLATNIM (KLIJEŠTASTIM) KOČNICAMA
	UPUTE ZA UGRADNJU I UPORABU SVIH ZRAČNICA TUBOLITO (KOMPATIBILNIH I SAMO S DISK KOČNICAMA I S NAPLATNIM KOČNICAMA)
	ODNOSI SE ISKLJUČIVO NA PROIZVODE S VENTILOM STREEM ZA KOTAČE NEWMEN
	UPUTE ZA UGRADNJU I UPORABU S-TUBO-MTB

	Čeština (Czech)
	PRO VŠECHNY PRODUKTY TUBOLITO
	PRO VŠECHNY PRODUKTY TUBOLITO KOMPATIBILNÍ S RÁFKOVÝMI (ČELISŤOVÝMI) BRZDAMI
	POKYNY K MONTÁŽI A POUŽITÍ VŠECH DUŠÍ TUBOLITO (KOMPATIBILNÍCH POUZE S KOTOUČOVÝMI I S RÁFKOVÝMI BRZDAMI)
	PLATÍ VÝHRADNĚ PRO PRODUKTY S VENTILKEM STREEM PRO KOLA NEWMEN
	POKYNY K MONTÁŽI A POUŽITÍ S-TUBO-MTB

	Dansk (Danish)
	FOR ALLE TUBOLITO-PRODUKTER
	FOR ALLE TUBOLITO-PRODUKTER, DER ER GODKENDT TIL FÆLGBREMSER (CALIPER)
	MONTERINGS- OG BRUGSANVISNING FOR ALLE TUBOLITO-SLANGER (BÅDE KUN-SKIVEBREMSE OG FÆLGBREMSE-KOMPATIBLE)
	GÆLDER UDELUKKENDE PRODUKTER MED EN STREEM-VENTIL TIL NEWMEN-HJUL
	MONTERINGS- OG BRUGSANVISNING FOR S-TUBO-MTB

	Nederlands (Dutch)
	VOOR ALLE TUBOLITO-PRODUCTEN
	VOOR ALLE TUBOLITO-PRODUCTEN DIE GESCHIKT ZIJN VOOR VELGREMMEN (CALIPER)
	MONTAGE- EN GEBRUIKSAANWIJZING VOOR ALLE TUBOLITO-BINNENBANDEN (ZOWEL UITSLUITEND VOOR SCHIJFREM ALS GESCHIKT VOOR VELGREM)
	GELDT UITSLUITEND VOOR PRODUCTEN MET EEN STREEM-VENTIEL VOOR NEWMEN-WIELEN
	MONTAGE- EN GEBRUIKSAANWIJZING VOOR S-TUBO-MTB

	Eesti (Estonian)
	KÕIGI TUBOLITO TOODETE KOHTA
	KÕIGI VELJEPIDURITEGA (KALIIPERPIDURITEGA) ÜHILDUVATE TUBOLITO TOODETE KOHTA
	KÕIGI TUBOLITO SISEKUMMIDE PAIGALDUS- JA KASUTUSJUHEND (NII AINULT KETASPIDURITELE KUI KA VELJEPIDURITELE SOBIVAD)
	KEHTIB AINULT NEWMENI RATASTE JAOKS MÕELDUD STREEM-VENTIILIGA TOODETE KOHTA
	S-TUBO-MTB PAIGALDUS- JA KASUTUSJUHEND

	Suomi (Finnish)
	KAIKKIA TUBOLITO-TUOTTEITA KOSKEVAT OHJEET
	KAIKKIA VANNEJARRUILLE (KALIPERIJARRUILLE) HYVÄKSYTTYJÄ TUBOLITO-TUOTTEITA KOSKEVAT OHJEET
	KAIKKIEN TUBOLITO-SISÄRENKAIDEN ASENNUS- JA KÄYTTÖOHJEET (SEKÄ VAIN LEVYJARRUILLE ETTÄ VANNEJARRUILLE SOPIVAT)
	KOSKEE YKSINOMAAN TUOTTEITA, JOISSA ON STREEM-VENTTIILI NEWMEN-PYÖRILLE
	S-TUBO-MTB:N ASENNUS- JA KÄYTTÖOHJEET

	Français (French)
	POUR TOUS LES PRODUITS TUBOLITO
	POUR TOUS LES PRODUITS TUBOLITO COMPATIBLES AVEC LES FREINS À ÉTRIER (JANTE)
	INSTRUCTIONS D'INSTALLATION ET D'UTILISATION POUR TOUTES LES CHAMBRES À AIR TUBOLITO (COMPATIBLES AVEC LES FREINS À DISQUE SEUL ET AVEC FREIN À JANTE)
	CONCERNE EXCLUSIVEMENT LES PRODUITS ÉQUIPÉS D'UNE VALVE STREEM POUR LES ROUES NEWMEN
	INSTRUCTIONS D'INSTALLATION ET D'UTILISATION DU S-TUBO-MTB

	Deutsch (German)
	FÜR ALLE TUBOLITO PRODUKTE:
	FÜR ALLE TUBOLITO-PRODUKTE, WELCHE FÜR FELGENBREMSEN FREIGEGEBEN SIND
	ANLEITUNG FÜR DEN EINBAU SOWIE DIE VERWENDUNG ALLER TUBOLITO-PRODUKTE (FÜR PRODUKTE FREIGEGEBEN FÜR FELGEN- WIE AUCH SCHEIBENBREMSEN)
	AUSSCHLIESSLICH FÜR PRODUKTE MIT STREEM VALVE FÜR NEWMEN LAUFRÄDER RELEVANT
	ANLEITUNG FÜR DEN EINBAU UND DIE VERWENDUNG DES S-TUBO-MTB

	Ελληνικά (Greek)
	ΓΙΑ ΟΛΑ ΤΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ TUBOLITO
	ΓΙΑ ΟΛΑ ΤΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ TUBOLITO ΠΟΥ ΕΙΝΑΙ ΣΥΜΒΑΤΑ ΜΕ ΦΡΕΝΑ ΖΑΝΤΑΣ (ΔΑΓΚΑΝΑΣ)
	ΟΔΗΓΙΕΣ ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗΣ ΚΑΙ ΧΡΗΣΗΣ ΓΙΑ ΟΛΟΥΣ ΤΟΥΣ ΑΕΡΟΘΑΛΑΜΟΥΣ TUBOLITO (ΣΥΜΒΑΤΟΥΣ ΤΟΣΟ ΜΟΝΟ ΜΕ ΔΙΣΚΟΦΡΕΝΑ ΟΣΟ ΚΑΙ ΜΕ ΦΡΕΝΑ ΖΑΝΤΑΣ)
	ΙΣΧΥΕΙ ΑΠΟΚΛΕΙΣΤΙΚΑ ΓΙΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΜΕ ΒΑΛΒΙΔΑ STREEM ΓΙΑ ΤΡΟΧΟΥΣ NEWMEN
	ΟΔΗΓΙΕΣ ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗΣ ΚΑΙ ΧΡΗΣΗΣ S-TUBO-MTB

	Magyar (Hungarian)
	MINDEN TUBOLITO TERMÉKRE VONATKOZÓAN
	MINDEN, PERESELŐS (FELNI-) FÉKEKKEL KOMPATIBILIS TUBOLITO TERMÉKRE VONATKOZÓAN
	SZERELÉSI ÉS HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ MINDEN TUBOLITO BELSŐHÖZ (MIND A CSAK TÁRCSAFÉKES, MIND A FELNIFÉKKEL KOMPATIBILIS VÁLTOZATOKHOZ)
	KIZÁRÓLAG A NEWMEN KEREKEKHEZ KÉSZÜLT STREEM SZELEPPEL ELLÁTOTT TERMÉKEKRE VONATKOZIK
	AZ S-TUBO-MTB SZERELÉSI ÉS HASZNÁLATI ÚTMUTATÓJA

	Italiano
	PER TUTTE LE CAMERE D'ARIA TUBOLITO
	PER TUTTE LE CAMERE D'ARIA TUBOLITO CHE SONO STATE APPROVATE PER FRENI A PINZA
	ISTRUZIONI PER L'INSTALLAZIONE E L'USO DI TUTTE LE CAMERE D'ARIA TUBOLITO (PER I PRODOTTI RILASCIATI PER FRENI A DISCO E NORMALI A PINZE)
	SI APPLICA ESCLUSIVAMENTE AI PRODOTTI DOTATI DI VALVOLA STREEM PER RUOTE NEWMEN
	ISTRUZIONI PER L'INSTALLAZIONE E L'USO DELLA S-TUBO-MTB

	Latviešu (Latvian)
	VISIEM TUBOLITO IZSTRĀDĀJUMIEM
	VISIEM TUBOLITO IZSTRĀDĀJUMIEM, KAS SADERĪGI AR LOKA (KALIPERA) BREMZĒM
	UZSTĀDĪŠANAS UN LIETOŠANAS INSTRUKCIJA VISĀM TUBOLITO KAMERĀM (KĀ TIKAI AR DISKU BREMZĒM, TĀ AR LOKA BREMZĒM SADERĪGĀM)
	ATTIECAS TIKAI UZ IZSTRĀDĀJUMIEM AR STREEM VENTILI NEWMEN RITEŅIEM
	S-TUBO-MTB UZSTĀDĪŠANAS UN LIETOŠANAS INSTRUKCIJA

	Lietuvių (Lithuanian)
	VISIEMS TUBOLITO GAMINIAMS
	VISIEMS TUBOLITO GAMINIAMS, SUDERINAMIEMS SU RATLANKIŲ (REPLINIAIS) STABDŽIAIS
	VISŲ TUBOLITO KAMERŲ MONTAVIMO IR NAUDOJIMO INSTRUKCIJA (SUDERINAMŲ TIEK TIK SU DISKINIAIS, TIEK SU RATLANKIŲ STABDŽIAIS)
	TAIKOMA TIK GAMINIAMS SU STREEM VENTILIU, SKIRTIEMS NEWMEN RATAMS
	S-TUBO-MTB MONTAVIMO IR NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

	Malti (Maltese)
	GĦALL-PRODOTTI KOLLHA TUBOLITO
	GĦALL-PRODOTTI KOLLHA TUBOLITO KOMPATIBBLI MAL-BREJKS TAĊ-ĊRIEKI (CALIPER)
	ISTRUZZJONIJIET TAL-INSTALLAZZJONI U L-UŻU GĦAT-TUBI KOLLHA TUBOLITO (KOMPATIBBLI KEMM MAD-DISKI BISS KIF UKOLL MAL-BREJKS TAĊ-ĊRIEKI)
	JAPPLIKA ESKLUSSIVAMENT GĦALL-PRODOTTI B'VALV STREEM GĦAR-ROTI NEWMEN
	ISTRUZZJONIJIET TAL-INSTALLAZZJONI U L-UŻU TAS-S-TUBO-MTB

	Polski (Polish)
	DLA WSZYSTKICH PRODUKTÓW TUBOLITO
	DLA WSZYSTKICH PRODUKTÓW TUBOLITO KOMPATYBILNYCH Z HAMULCAMI SZCZĘKOWYMI (OBRĘCZOWYMI)
	INSTRUKCJA MONTAŻU I UŻYTKOWANIA WSZYSTKICH DĘTEK TUBOLITO (KOMPATYBILNYCH ZARÓWNO TYLKO Z HAMULCAMI TARCZOWYMI, JAK I OBRĘCZOWYMI)
	DOTYCZY WYŁĄCZNIE PRODUKTÓW Z WENTYLEM STREEM DO KÓŁ NEWMEN
	INSTRUKCJA MONTAŻU I UŻYTKOWANIA S-TUBO-MTB

	Português (Portuguese)
	PARA TODOS OS PRODUTOS TUBOLITO
	PARA TODOS OS PRODUTOS TUBOLITO COMPATÍVEIS COM TRAVÕES DE ARO (CALIPER)
	INSTRUÇÕES DE INSTALAÇÃO E UTILIZAÇÃO PARA TODAS AS CÂMARAS DE AR TUBOLITO (COMPATÍVEIS APENAS COM DISCO E TAMBÉM COM TRAVÃO DE ARO)
	APLICA-SE EXCLUSIVAMENTE A PRODUTOS COM VÁLVULA STREEM PARA RODAS NEWMEN
	INSTRUÇÕES DE INSTALAÇÃO E UTILIZAÇÃO DA S-TUBO-MTB

	Română (Romanian)
	PENTRU TOATE PRODUSELE TUBOLITO
	PENTRU TOATE PRODUSELE TUBOLITO COMPATIBILE CU FRÂNE PE JANTĂ (CALIPER)
	INSTRUCȚIUNI DE MONTARE ȘI UTILIZARE PENTRU TOATE CAMERELE DE AER TUBOLITO (COMPATIBILE ATÂT NUMAI CU DISC, CÂT ȘI CU FRÂNĂ PE JANTĂ)
	SE APLICĂ EXCLUSIV PRODUSELOR CU VENTIL STREEM PENTRU ROȚI NEWMEN
	INSTRUCȚIUNI DE MONTARE ȘI UTILIZARE PENTRU S-TUBO-MTB

	Slovenčina (Slovak)
	PRE VŠETKY PRODUKTY TUBOLITO
	PRE VŠETKY PRODUKTY TUBOLITO KOMPATIBILNÉ S RÁFIKOVÝMI (ČEĽUSŤOVÝMI) BRZDAMI
	POKYNY NA MONTÁŽ A POUŽÍVANIE VŠETKÝCH DUŠÍ TUBOLITO (KOMPATIBILNÝCH IBA S KOTÚČOVÝMI AJ S RÁFIKOVÝMI BRZDAMI)
	PLATÍ VÝHRADNE PRE PRODUKTY S VENTILČEKOM STREEM PRE KOLESÁ NEWMEN
	POKYNY NA MONTÁŽ A POUŽÍVANIE S-TUBO-MTB

	Slovenščina (Slovenian)
	ZA VSE IZDELKE TUBOLITO
	ZA VSE IZDELKE TUBOLITO, ZDRUŽLJIVE S KLEŠČNIMI (PLATIŠČNIMI) ZAVORAMI
	NAVODILA ZA VGRADNJO IN UPORABO VSEH ZRAČNIC TUBOLITO (ZDRUŽLJIVIH TAKO SAMO S KOLUTNIMI KOT S PLATIŠČNIMI ZAVORAMI)
	VELJA IZKLJUČNO ZA IZDELKE Z VENTILOM STREEM ZA KOLESA NEWMEN
	NAVODILA ZA VGRADNJO IN UPORABO S-TUBO-MTB

	Español (Spanish)
	PARA TODOS LOS PRODUCTOS TUBOLITO
	PARA TODOS LOS PRODUCTOS COMPATIBLES CON FRENOS DE PINZA (RIN)
	INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN Y USO PARA TODAS LAS CÁMARAS TUBOLITO (PARA FRENOS COMPATIBLES CON «SOLO DISCO» Y RIN)
	APLICABLE EXCLUSIVAMENTE A LOS PRODUCTOS CON VÁLVULA STREEM PARA RUEDAS NEWMEN
	INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN Y USO DE LA S-TUBO-MTB

	Svenska (Swedish)
	FÖR ALLA TUBOLITO-PRODUKTER
	FÖR ALLA TUBOLITO-PRODUKTER SOM ÄR GODKÄNDA FÖR FÄLGBROMSAR (CALIPER)
	MONTERINGS- OCH BRUKSANVISNING FÖR ALLA TUBOLITO-SLANGAR (BÅDE ENDAST-SKIVBROMS OCH FÄLGBROMSKOMPATIBLA)
	GÄLLER ENDAST PRODUKTER MED EN STREEM-VENTIL FÖR NEWMEN-HJUL
	MONTERINGS- OCH BRUKSANVISNING FÖR S-TUBO-MTB

	한국어 (Korean)
	모든 튜블리토 제품에 대하여
	캘리퍼(림) 브레이크와 호환되는 모든 튜블리토 제품에 대하여
	모든 튜블리토 튜브의 설치 및 사용 지침(디스크 전용 및 림 브레이크 호환 모두)
	Newmen 휠용 Streem Valve가 장착된 제품에만 적용됩니다
	S-TUBO-MTB 설치 및 사용 지침

	日本語 (Japanese)
	すべての Tubolito 製品について
	キャリパー（リム）ブレーキに対応するすべての Tubolito 製品について
	すべての Tubolito チューブの取り付けおよび使用方法（ディスク専用およびリムブレーキ対応の両方）
	Newmen ホイール用 Streem Valve を備えた製品にのみ適用されます
	S-TUBO-MTB の取り付けおよび使用方法


